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PREFSZE. 


The present work is chiefly intended for the use of those who wish 
to acquire a knowledge of the grammar of colloquial Tamil within a 
comparatively short time, either for practical purposes or as the 
preliminary to a thorough study of the language. 

Particularly bearing in mind students who work without a teacher, 
I have devoted some pages wholly to the subject of pronunciation, and 
have given the transliteration of all the Tamil words occurring in the 
grammar, side by side with the native character. This will enable 
the bevinner gradually to acquire the Tamil character as he proceeds 
with the study of the grammar itself, thereby avoiding a needless waste 
of time and trouble. 

The chapter on euphonic changes will specially appeal to those 
who have a philological turn of mind; for this gives the key to the 
solution of many difficulties that beset an ordinary student in the way 
of analysing Tamil words and sentences and of mastering their 
relationship to one another. 


I have added a few exercises in translation into and from the 
Tamil, followed bya key; also a Tamil-English vocabulary containing 
not only all the words found in the teat of the grammar and in the 
exercises but also very many others that are in common use. Fora 
regular series of progressive exercises in the Tamil character the 
student is referred to Dr. Vope’s Handbook, published by the Oaford 
Clarendon 11055, 


Such are the scope and the arrangement of the present work, and 
it only remains for me now to acknowledge my manifold indebtedness 
to Dr. G. U. Pope, who has guided my Tamil and Telugu studies, and 
to whom this work is dedicated. My thanks are also due to the 
present editor of the Self-Taught Scries of Languages, for many 
valuable suggestions and emendations. 


M. 1 ZILVA WICKKEMASINGHE, 


Indian Institute, 
Oxford, September, 1906. 


P.S.—A companion volime, ‘* Tamil Self-Taught,’’ will be 
published shortly, and will include an English-Tamil alphabetical 
vocabulary, in addition to a large number of vocabularies and con- 
versations classified according to subject. These two works will 
enable one speedily to acquire as much Tamil as is necessary for 
business purposes, and also to lay a scientific foundation for the serious 
study of Tamil literature. 


PREFATORY NOTE 


By tHe Rev. G. U. Porr, m.a., p.p. 


The author of this grammar has asked me to write a 
few words of introduction to it. It gives me much pleasure 
to say that on carefully examining it I find that it gives a 
very correct and lucid summary of the chief facts of the 
spoken Janguage, and that it will be a valuable introduction 
to the larger books. It cannot be too strongly impressed 
upon the student that every word must be connected in the 
mind with some useful sentence, which must be repeatedly 
written and pronounced. Nothing will compensate for the 
absence ‘of this mechanical drill. It is of real importance 
that the student should carefully note the pronunciation of 
the Tamil character த when it occurs singly in the middle 
of a word, as explained on page 9; otherwise the use of 
the transliterative symbol @ for this sound of the letter 
might be a stumbling-block. I sincerely hope that the book 
may have a wide circulation; and that in any future edition, 
th may be substituted for d. 


G. U. P. 


Oxford, 1906. 
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Parr 7, 
GRAMMAR with SYNTAX. 


The Alphabet and Pronunciation. 


1, The Tamil language is spoken by more than sixteen 
millions of people, who form the principal inhabitants of the 
extreme south-eastern portion of India and of the Northern 
Province of Ceylon, irrespective of the large Tamil communi- 
ties found in the tea-plantations and other agricultural and 
industrial centres of Burma, Ceylon, West Indies, Straits 
Settlements, &௦, 


2. Its alphabet is derived from the Brahmi script employed 
in the ancient inscriptions of India, and consists of thirty 
primary letters—twelve vowels and eighteen consonants. 
The so-called secondary letters consist mostly of the varivus 
combinations of consonants with vowels. 


8. Strictly speaking, there are only five primary vowel- 
sounds, namely a, i, u,e,and ர. These, together with their 
long forms ம, i, ஜ்‌, 6, and 6, and the two diphthongs az and 
au, make up the twelve. 

These vowels are written in two different ways. When 
they are initial, they are represented separately by regular 
letters; but when they are medial, that is to say, when a 
vowel is pronounced infmediately after a consonant, the 
former is shown by one or more vowel signs attached to the 
consonant. The short vowel a, however, being inherent in 
the consonunt, is not indicated by any sign. Hence, its 
absence is generally (though not always in MSS.) marked by 
a dot or a small circle over the consonant; e.g. e=ka, but 
=k; u=pa, and v=p. 


VOWELS. 


4, VowELs or uyir-eruttuga] (4 life-letters ) :— 


Tamil Characters. 





Initial. Medial. 
௮ 
ஆ ர; ப 
இ 9 
OT ன்‌ 


ன Co ls வி 


eel 0) வஹி ௯ 


௪ டு 
ஏ 8] 
ஐ a, $ 
ஒ Qn 
ஓ Cr 
ஒள ளெ 


ation. 


Transhter- 





a 


Ei. 


௦ 
௦ 
au 


99 


99 


ட்‌ 


Pronunciation. 


Phonetic 


Signs.® 


at | Like w in cut, or a in America u,t 


a in rather or car.. ah 
1D ௮ பல்‌. அல்‌ ஒல்‌. 11 
iin routine, or 66 in meet ee 
win put, or 00 in good... wv 
When final, it is pro- 

nounced very slightly, 

and often like 4. 
win rule, or 00 in fool... ௦௦ 
einelbow ... ... .«. @ 
ainable, pane... ௨ 
When initial, the short 

and long e are pro- 

nounced like ye in 

yes and yea respec- 

tively... ... ye, yay 
ai in aisle,or evin height $ 
When final, it is invari- 

ably pronounced like et 

in veil... bas ay 
O1N pot... se ove wee 0 
oin noble... we wee Ob 
OW IN NOW .. we wee OW 


* These phonetic signs are employed in the third colamn on pp. 


15-17. 


+ 9 before #1, ல்‌ 1, ci}, ir, om ஈ, and ண்‌ n, at the end of a 
polysyllabic word, is pronounced somewhat like ௪ in pen. 


} Before the cerebrals ட்‌ d, awn, br, ள்‌ [, and mz, these vowels 
are pronounced with some modification, as உ “modified vowel” (umlaut) 


in German. 


CONSONANTS. 9 


5. Consonants or mey-eruttuga] (“ body-letters ’’) :- 






Phonetic 





Pronunciation. 


Signs. 

Like & in kite when initial, doubled, mute, 
or immediately after — f¢ or sot as k 
Like ர in regard in all other instances ... ரூ, gh 
When intervocal, in Ceylon ஆ... h 
Like ny in song ca. ade. Ste. Ges ees அறு 

When doubled, or after “ or », it has 
the sound of chin church ... ... .. ch 


After ஞ்‌ % it is pronounced like 7 as ] 
In the case of words borrowed ட San- 
skrit, it generally retains the sound of 
the original letter. 
In all other instances it is between ¢ in 
gun and shin short...) ப see eee) 


Like ny in Bunyan (the Spanish ஐ ற்‌ 
When followed by j, like ng soft ... ... ng 


As dindoor .. d 
When mute or doubled, it has the sound 
of tin but = ...... தத்‌ ரா t 
“aN wd ne Tl oe wedded வெகெக்மே 4h die af dha 
ERRATUM. 


Page 9, last paragraph but two. The pronanciation 
of “t” should read as follows : — 


When initial, mute, or doubled, it has a sound 
between that of th in Thames and th in theory. 


* ‘<Cerebral” indicates sounds made high up in the roof of the 
mouth. 


10 CONSONANTS. 











Tamil Trans- 
rei ‘iteration. Pronunciation. Phonetic 
Signs, 
Like nin nut... .. n 


Like p when initial, mute, or ‘doubled .. 

Like when intervocal ... 

(In Sanskrit derivatives it often retains 
the sound of the original letter.) 


As in English ... 
do. do. 
do. do. 
do. do. 
do. do. 


A cerebral having the மரற sound of 
yr and soft 7, and pronounced by turn- 
ing up the tip of the tongue as far 
back as possible ... 

In Ceylon, however, it is pronounced like 
an ordinary English ணன்‌... அட 

In the Tamil country it has often the 
sound of the gin pleasure (the French j) 


A cerebral / 


A hard, vibrating, bnlf-palatal, “half. 
cerebral உ... 

When wute or doubled, it is pronounced t 

Nearly the English ௩ ei ieee: அஜ 

ன்ற nra is pronounced ndra ... ... ... DD 

This letter is called the dydam, and 18 
pronounced like ch in the Scotch word 
loch. It 18 used in poetiy, when 
necessary for the metre... 1. .. ch 


C 
tin 
od இத்தி எ 
ord 


உ 


4 வு ஷி 42 


eu bot 


9. 
ஷ்‌ 2 i 
Bed 


oo, 4n. 


eB 6. இ. 3. 5 
—_—~ 
a “— <4 wm + Set =} 





6. The following table shows how the twelve medial-vowel 
sigus are attached to the foregoing eighteen consonants, 
thereby producing 216 syllabic characters :— 


SYLLABICS. ll 


(Continued over.) 





12 SYLLABICS. 





































(Continued.) 
00180- 
6 6 ai ௦ 0 au ee 
கெ | கேக்‌ | eos kai| Gar ko| Gar ki|OQaa kau| &k 
Qm te | Cw #6 | oom tiai|Qan no|Gar n06|Omar tau| & ® 
Qe ce | சேர்‌ | we cai| சொ | Cer cb| Ofer cau| சந 
Qe te | CG 86 (ஜை 8/|ஜஞொ no|2eRr 801ஜஞெள ய] hi 
Qu de| Gu dé (டை dai}@unr do|@ur ரீ (டெள dau} ட்ரீ 
ணெ ne|Coor né| oor nai | Oem no | Cex ni |Qexror naul car க 
Og te | தேச | wg tai| Ogr to | Car t6|Qgeen tau] St 
Op ne| Cp né [நை nail Opr no| Cpr nd|Or5or nau| ர்‌ % 
Qu pe} Gu pé jou pai| Qur po} Gur pé|Quer pau) ட்ற 
@to me| Gio (மை mail\@ior mo|CLor mi|Ouwer maul ம்‌ m 
Qw ye | Gw yé |onw yai| Qui yo|Gwmr yd| Qwear yau| dy 
ரெ re | Gr ré jens rai| Orr ro| Sor r6| Ora rau| ir 
லெ | Gov lé | & lai (லொம| லோ வெள lau! wl 
Qa ve | Ce vd | oom vai| Qa vo} Gar v6|Qaen vau| வ்‌ v 
Op re | Cip ré | enyp pai! @Qipr ro| Sypr ré|Qipaer rau! or 
Gar Je | Gar 1é | ter Jat | Qarn Jo| Gara J6|Qeren lau} ள்‌ |} 
றெ | Gp ré | ep rat} O@ ro | Gq ré | Oper rau| por 


Gar ளே né | door nat | Oem no | Ce nd |Oarer nau| or x 





CONVENTIONAL CHARACTERS. 


7. To the foregoing must be added the following Grantha 
letters and conventional abbreviations, commonly found in 


official documents and in manuscripts :— 


dx} isha 8a, tia 
g& ja an ha ta 
2 ma &  kka Sri 
ap sha மே or இ kku 
௮0 fy 5 அணு And, an anna. 
ஆ = gor alam, a salt-pan. 
ஆட = ஆக dga, total. 
anf == இராசராசஸ்திரி irdju rajastiri, most honour- 
able (a title). 
Gor = கலம்‌ kalam, a measure of grain. 
கடை கஜம்‌ kajam, a yard. 
Gn. = காசு kicu, cash. 
ட] = காணி), the fraction ,'5. 
Gr. = Gf kuri, a square (yard). 
[ன = சிரஞ்சீவ ciraijiva, “live long,” a polite title 
used in addressing a junior in rank. 
௪௩ = இல்வானம்‌ cilvanam, and odd. 
௨ தேதி 1884, day of the month. 
fn. = தம்பர்‌ nambar, number. 
நூ = நன்செய்‌ nancey, wet cultivation, 
Peg = pruées nadyayan, headman. 
நு = தாளது naladu, current. 
ஜு = நிலம்‌ nilam, ground. 
sm = நிலுவை niluvai, remainder or balance; 
arrears 
ஐ. = நெல்லு nellu, paddy. 
பூ, = பணம்‌ panam, money. 
யூ = பற்று pattu, received. 
wp = பாரம்‌ param, weight of 500 Ibs. 
wie  பாபியத்பாஷந்த்‌ pa abiyatpashand, a form 
of greeting. 
5%. = பிள்ளை pillai, caste title. 


கக்‌ PHONETIO PRONUNOIATION. 
wy ௯ புன்செய்‌ puncey, dry cultivation. 
பை = பைசா paicd, & pie. 
டே = பொன்‌ pon, a gold coin equal to ten fanams. 
ம்‌ = மாசம்‌ mdcam, & month. 
By = முதில்‌ mudal, first. 
Go = மேற்படி métpudi, aforesaid, as above. 
யூ = யும்‌ yum, and. 
௫-0 5, = ரூபாய்‌ rubdy, rupee. 
Yor = வகையரா vagadiyard, belonging to; et castera. 
ey) = வசம்‌ vacam, charge, control. 
2) = ara varavu, receipts. 
an = வராகன்‌ vardgan, & pagoda coin. 
GR or G = வருஷம்‌ varushum, year. 
Gor@ = வரைக்கும்‌ varaikkum, until. 
ey = வும்‌ vum, and. 


வேலி véli, a land measure about 5 acres. 
See also the section on Numerals, para. 19. 


oN 
uv 


Phonetic Pronunciation of Tamil. 


8. The words and phrases below illustrate the sounds of the 
Tamil language, the pronunciation being added in accordance 
with Marlborough’s system of plonetics. 

The student is recommended to master the pronunciation 
at the outset, with the help of this list of examples. The 
precise use aud value of each phonetic sign is shown on pages 
8-10, which should be studied carefully. The following 
additional explanations will also be of service :— 


The principles on which this system of phonetics is based 
are: (1) the employment of English characters with their 
ordinary pronunciation (or one of their sounds, where more 
than one), with as sparing a use as possible of diacritic signs; 
und (2) ONE SIGN, ONE SOUND. ere, therefore, a “sign” 
(1.6. letter or letters) might be variously sounded—and this 
applies to each of the English vowels and some of the con- 
sonants—its particular use in the scheme of phonetics should 
be carefully noted, and each sign must always be sounded in 


PHONETIC PRONUNCIATION. 15 


the same manner wherever it occurs (one sign, one sound). 
Any letter or letters printed in italics or with any mark 
added has a special use which must be learnt. Thus:— 


u_ represents (always and only) the sound of u in bun, sum. 
ti ன்‌ the sound of 6 in other, filbert, &௦. 


a க ட ss uw in pull, or oo in foot. 

00 ன்‌ ன ம்‌ wu in rude, or 0௦ in boor. 

i 55 : » tory in pity. 

i (ital.) ,, zs ம்‌ i in mine or I (i.e. a diphthong). 
e ன்‌ re a ௪ 11) men, merry. 

ay ட்‌ 53 ற்‌ a in able, pane (1.6. & simple sound, 


not diphthongized). 
ay (ital.),, ள்‌ » நே (diphthong) in day, play. 
ch (ital.),, BS ல்‌ ch in the Scotch word loch. 


gh is written for ர before 6 or 4 to preserve the hard sound 
of ர a8 in regard. 


ow represents the sound of ow in cow, now. 
IT 5 one strong sound, the two 7’s not to be sounded 
separately. 
th a the sound of th in with, both. 
th (ital.),, is » thin they, breathe. 
For the cerebrals and J, also for ng, ny, and ry, 
see Alphabet. 
It should be noted that the first or root syllable of a Tamil 


word has, as a general rule, a fuller intonation than the re- 
maining syllables of the word. 





Tamil. Transcript. Pronunciation. 





௮கலம்‌ (Breadth) agalam ugiiliim 


கருகல்‌ (Darkness) | karugal kurngil 

ஆக்கம்‌ (Wealth) akkam ahk-kiim 

இங்கே (Here) ange ing-gay 

உட்காருகிறேன்‌ (I sit | utkarugirén itkahri-ghirrayn 
down) 

சங்தேம்‌ (Song) | gangidam shung-gheethiim 


16 PHONETIC PRONUNCIATION. 








Transcript. Pronunciation. 
டசி (Hunger) pact pushi 
பச்சரிசி (Raw rice) | paccarici puch-chiirishi 
சாட்சி (Evidence) gdfct shaht-chi 
(pw pf (Effort) muyatei miyiitchi 
கஞ்சி (Rice gruel) | kanji kung-ji 
ஞாயிறு (The sun) | fiayiru nyah-yirri 
gu. (A stick) tadi thudi 
தட்டான்‌ (A gold- tattan thuttahn 
smith) 
தண்டம்‌ (A staff) tandam thundim 
தணிவானபுடவை tanivénapudavai | thunivahnitipidtivay 
(Inferior cloth) 
தந்தை (Father) tandai thunthay 
திரித்தது (It twisted) | tirittadu thirith-thiiiru 
தமது (Our) namadu numtithi 
படிப்பேன்‌ (I shall | padippén pudippayn 
learn) 
இருபது (Twenty) trubadu irubiithi 
பாம்பு (A snake) pambu pahmbi 
அபிப்பிராயம்‌ த ர abippirayam ubippirah-yim 
tion 
மலையருவி (A moun-| maldi-y-aruvi mul-ay-yuruvi 
tain torrent) 


“scapeog (An ass) karuddt (kaju- | kuryuthay 
dai,inthe South)| (kulithay in the 8.) 
*@ppeog(Aninfant)| kuranddi (ku- | kirviinthay 
Janddi, in the 5.)) (kiiliinthay in the 5.) 


*வாழைட்பழம்‌ vardi-p-param | valhrvayppurviim 
Banana fruit) | (va/ai-p-palam, | (vahlayppuliim, S.) 
in the S.) 


* In Ceylon and in Tinnevelly, &o., ஸ்‌ is pronounced like ள்‌, so much 
so that there is very little difference in the pronunciation of the words 
கலி (kals) “noise,” கழி (kari) ‘‘stick,” and களி (kajs) “joy.” 


RULES OF EUPHONY. 17 





Tamil. Transcript. Pronunciation. 
கற்கிறேன்‌ (1 study) | katkirén kut-kirrayn 
கற்றேன்‌ (1 studied) | kattén kuttayn 
9) 0) நாழ்றொன்று arunittorru uriinoot-tondria 

(Six hundred & one) 
என்றேன்‌ (I said) enrén endrayn 
Boo 5 (That) ahdu uchthir 
*புரஷன்‌ (A man) | purusan pirishin 
தஷ்டம்‌ (Loss) nastam nushtiim 
ஜீவனம்‌ (Livelihood)| jivanam jeevintim 
ஸ்திரீ (A woman) stiri (for Skt. stri)| sthiree 
wou (Husband of | sri-pati * shree-puthi 
Sri, 1.6. Vishnu) 
க்ஷணம்‌ (A moment) | ksanam kshuxtim 
மோக்ஷம்‌ (Heaven) | moksam mohkshtim 
மஹாராஜன்‌ (Great | mahdrdjan muhah-rabjiin 
king) 


Rules of Euphony. 


Nore.—These Rules of Euphony are inserted here for reference. 
The student should read them carefully, but nocd not at the outset 
attempt to master them. Frequent roference, and practice in applying 
the rules, will gradually make them familiar to him. 

9. In Tamil, as in Sanskrit, practically all combinations of 
suffixes with roots or stems, of the separate members of 
compound words and even of those of a sentence, are more or 
less governed by certain euphonic laws. A knowledge of 
these laws will, therefore, be found most useful—nay, in- 
dispensable to the student in analysing, and mastering the 
construction of, Tamil sentences. 


According to the leading principle of these rules of euphony, 
the sounds of the Tamil alphabet may be classed as follows:— 





* For the Grantha letters found in this and the succeeding wordg, 
see p. 13. 
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a Vowels. 

Semi- Diph- 

vowels. Short. Long. thongs. 
௮8 BE lore, ge, 










Set air» |ir, or] 


gt rr, oul 


Cerebrals)," 7 


. - (ஒ0,ஓ0, 
வ (௨௨ ஊர்‌ ஒளக 


10. Of these letters, any vowel may begin or end a word; 
but out of the டவல consonants, only nine may be used as 


initials, namely &, ¢, 7, ர்‌, n, ற, ர, i v, and eleven as finals, 
namely 7, ஐ, ௬, ஐ, m, y, 7, l,v,r, and j. In the word tianam 
eer) which, however, is never used without one of the 
emonstrative prefixes a (that), $ (this), and உ (that yonder), 
or the interrogitive e (which) and yd (what), as anianam 
௮ங்ஙனம்‌ “in that place,” இங்கனம்‌ inianam, “in this place,” 
&c., the letter & may be regarded as an initial. Further, the 
letters 7i, n, and v are very rarely, if ever, used as finals. 


1], (a) As உ and 4 ure not permitted initials, every word 
etymologically beginning with either of them takes, as a rule, 
one of the vowels a, $, or 9 as a euphonic prefix; e.g. aratigam 
அரங்கம்‌, for Sauskrit எகர; irattam இரத்தம்‌, for Prakrit 
rattam; irdgam இராகம்‌, for Skt. rdya; uruvam உருவம்‌, 
for ripam; Ilaigdi இலங்கை, for Laika; ulagam உலகம்‌, for 
loka; &c. 

(9) The initial y ulso often takes the prefix $ for the sake 
of euphony, or it becomes 6 vulgarly; thus, Sanskrit yama= 
tyamap இயமன Or eman எமன்‌, 

12. When two or more words or parts of a single word 
combine, certain changes, in the nature of assimilations, take 
place at the points of combination under the following cir- 
cumstances :-— 





* This is the so-called dydam, which is only a guttural aspirate, and 
is never combined with a vowel. According to Tamil grammarians, it 
is in some places pronounced like a vowel, in others like a consonant, 
but is neither the one nor the other. It always stands quite by itself, 
hence it is called Tanintlai, ‘solitary letter.” 
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7016 with VowE.Ls. 


i. Between the final vowel* of one member of a compound 
and the initial vowel of the following member, y or v is in- 
serted to avoid hiatus. Final 1,7, and ai take y before an 
initial vowel; final é takes either y or v, and the others ஏ, 

Thus :— 

nari+dl=nariyal தரியால்‌ “ by a fox.” 

ni-+um=niyum நீயும்‌ “thou also.” 

panai+ oladi=pandiyolai பனை யோலை “ palmyra leaf.” 

gé+adi=cévadi சேவடி “red foot”; ¢é+agam=céyagam 
சேயகம்‌ “red grain.” 

para+aracu=paravaracu பரவரசு “ foreign king.” 

kiida+orukkam=kidavorukkam கூடாவொழுக்கம்‌ “im. 
proper conduct.” 

pacu + ddu=pacguvidu பசுவோடு “with a cow.” 

mi+aindu=mivdindu apooa sg “ three timer five.” 

kitil=kivil கோவில்‌ (also koyil கோயில்‌) “king's 
abode,”’ temple or church. 


Exceptions :-— 

(a) The final short u of a dissyllabic word of which the 
first syllable is long, as mddu மாடு, or of words of 
more than two syllables, as padittu படி.த்‌.து, 15 elided 
before a following vowel; e.g. midu+é=miadé மாடே 
“O bullock!”; paditiu + irukkirén = paditl'irukkirén 
படி.த்திருக்கிறேன்‌ “T have learnt” (lit. having learnt, 
Iam). If the short « happen to be attached to d or 
r, the consonant is commonly doubled ; as, madu+ddu 
=maftédut மாட்டோடு “with the bullock”; dru+il= 
64414] ஆற்றில்‌ “in the river.” 

(6) After the demonstrative prefixes a, i, and « and the 
interrogative e, v is inserted and doubled before a fol- 
lowing vowel; as,a+aracu=avvaragu ௮வ்வரசு “that 
king”; t+irdi=ivvirdi இவ்விறை “this lord”; u+-ddu 
uveddu உவ்வாடு “that (yonder) sheep”; e+alavu= 
evvajavu எவ்வளவு “ what extent, how much?” 


* Whether resulting from an ellipsis or not. 

+ d when doubled is transcribed and pronounced ff. 

t r when doubled is transcribed and pronounced நீர்‌. See ற. 10 and 
ஓ. 17, col. 8. 


cs 
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(c) The relative participle ending in a does not, as a 
rule, combine with the initial vowel of the following 
word; as, tagunda utiaravu சகுந்த உத்தரவு “ proper 
leave.” 


VownLs with CONSONANTS. 


ii, After the demonstrative prefixes a, i, and u, and the 
interrogative ௪, all initial consonants are doubled ; as, a(p)padt 
gui. “inthat manner”; t(p)padi இப்படி “in this manner’’; 
e(p)padi எப்படி “in what manner?”; u(m)midu உம்மாடு 
“that bullock yonder.” 

Ezceptione.— W hen the initia] is y, உ is inserted ; as, e(v) yutti 

எவ்யுத்தி “ which expedient?” Compare also para. 12, 1,, 
exception ம. 


iii. After vowel-finals the hard initials k, ¢, ர்‌, and ற are 
doubled; as, un pustagattui(c) cinna(p) paiyanukku(k) kodu 
உன்‌ புஸ்தகத்சைச்‌ ௪ன்னப்‌ பையனுக்குக்‌ கொடு “ Give your 
book to the small boy.” 

Exceptione.—The hard initials are not doubled after the 
final vowel of the following :— 

(a) Relative participle; as, pina kidlam போன காலம்‌ 
“past time”; ndn kodutta panam நான்‌ கொடுத்த 
பணம்‌ the money I gave.” See also 12, i. 2. 

(b) Finite verb; as, dduginrana kudiruigal ஓடுகின்றன 

இரைகள்‌ “the horses run.” 

(c) The third or ablative of connection, the sixth or 
genitive, and the vocative cases; as, avanidu றர ௮வ 
னோடு போ “go with him”: eradu kaiga] எனத கைகள்‌ 
“my hands”; avanudaiya tam sa) gy ow தம்பி “his 
younger brother”; paiyané collu பையனே சொல்லு 
““O boy, say!” 

(d) A pronoun; as, adu kuridu go 6M g “that is 
short.”’ 

(6) A numeral; as, oru caigadi PO சங்கதி “an affair.” 

(7) A verbal ellipsis, i.e. a verbal root used as an adjec- 
live; as, varu punal வரு புனல்‌ “the flowing waters 
(of a river).” 

(g) An interrogative, or the particles of emphasis, é and 
0; as, wand connda இவனா சொனனான்‌ “did this man 
82371) aigé po ௮ங்கே போ “ go there,” 
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iv. A final consonant combines with an initial vowel without 
any change, except in the manner of writing ; as, ariyen+ 
enran 9 1G யன்‌ என்றான்‌ - ariyénenrin ௮றியேனெனரறான 
‘he said, ‘I do not know.’” 


Exception :—The final consonant of a short monosyllable 
is doubled before an initial vowel; as, kal+arii=kallarii 
கல்லறை “a rock-cave,” “ a sepulchre ”. kal + dgdriz= 
kallacdri கல்லாசாரி “a தணக? 


ConSONANTS WITH CONSONANTS. 


v. A final consonant other than y often takes the increment 
$ before an initial து, the consonant being doubled in the case 
of a short monosyllable; as, man+ yadu=manniyddu மண்‌ cool 
யாது “ what soil?” 


vi. After a final y or ai of a monosyllable, the initial k, ¢, 
fi, t, n, ற, or (rarel )m is doubled; as, poy+kal=poyhhal 
பொய்க்கால்‌ * false eg’ ட்‌ nay +kufti=naykkutti நாய்க்குட்டி. 
“a puppy”; vay+pirappu=vdyppirappu வாய்ப்பிறப்பு a 
declaration; kai+pidi=kaippidi கைப்பிடி “a handful”; kai+ 
mutti=kaimmutti கைம்முட்டி “ the clenched fist.” 


vii. Final r or ர often doubles the initial k, ரர்‌ or p; as, 
nir+coru=nirccéru நீர்சீசோறு “boiled rice kept over night 
in water”; kir+pandi=kirppdndi கூழ்ப்பானை “a pap-pot.” 

vill. The remaining consonants often undergo the following 
changes in euphonic combinations :-— 


man +kudam=matkudam 
்‌ (மண்‌ குடம்‌ -மட்குடம்‌ 
Compare, however, kavan-+kdran=kavankdran கவண்‌ 
கா. ரன ‘a slinger.”’ 


a+k={k; as “earthen pot.” 


man +cuvar=mafeuvar 


: ர : . “mud wall.” 
LO GOT + GF QUIT == LOL_ GF Qi 


n-+c=fe; as, 
டது dn ரம்‌ =dndagdi “a person be- 

eti=nd; as, 4 ஆண்‌ 4 தகை--ஆண்டகை § fitting, w king.” 

Cf. also kandén கண்டேன்‌ “I saw,” from han +l4eu. 
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உ இழந்து or simply ஐ; as, 

man +nilam =mannilam ட்‌ ” 
ee] earth"; 
tin -+-naaru =tinanru Be ன்‌ ட்‌ ” 

pe ET டர்‌ the pillar is good. 

_ man +pattiram =manpattiram 
etp=tp(rarely); 857 மண்‌ ஃபாத்திம்‌-மண்பாத்திரம்‌ 
matpittiram 
மட்பாத்திரம்‌ 

அட. pon +kudam=potkudam “ gold 

n+k=th; as, பொன்‌ குடம்‌ -பொழ்குடம்‌ pitchey.” 


or ‘‘ earthen vessel.” 


pon +caradu=potcaradu ) “gold 


40-12) & 


பொன ஃ சரடு -பொற்சரடு wire.” 
n+t=t or ar; as, 
pon -+tattdn =pottattan “a gold- 
பொன + சட்டான்‌-பொற்றட்டான்‌ smith”; 
pon = +limai =ponrimai “the evil of 
Quire + இமை Qui ar Benin gold.” 


S+N=-nNn 018) As, 


ye “+ nagru றாத 64 : 99, 
{ பொன்‌ நன்ற பொன்னனறு gold is 87% ்‌ 
payun + 1௭87௨ =payinanru 
பயன ig es 


+panili = pot panidi ** gold 
ஈர) 28, 2 ட. பொற்பணிதி ] jewels.” 


“the result is good.” 


maram-+ kal =marangal 


: ட தக்கு அ படல 
மரம அகள்‌ஃமரங்கள்‌ 


ர 1) as, 
847-110) as, 
unnappam -+ceydén = vinnappunceydén 
{ விண்ணப்பம்‌ செய்கேன- பிண்ணப்பஞ்செட்தே்‌ 
“T presented a petition.” 
m+ét=nt; a8, 


visam +tirumpittu =visantirumpittu ப the gaa 
லஷ. இரும்பிற்று- விஷந்திரும்பிற்று f 14 ர 
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ள்‌ ‘‘a reddish 
42-௧௧) as, om eon ஷ்‌ ப்ட்‌ சல்‌ dog.” 
m is sometimes dropped before an initial consonant, and 
the latter, if hard, is doubled; as, 
maram-+-ndy =mara-nay 
மரம்‌ 4தாய்‌-மரதாய்‌ 


pakkam-+-col §=pakkaccol* “a friendly 


* pole-cat.” 


பக்கம்‌ 4-சொல்‌-பக்கச்சொல்‌ word.” 
ae kal +-kirén =katkirén 7 ட்‌ 
l+-k—tk; as, கல்‌. BCper= கற்றேன்‌ I learn.” 


kal +cattat =katcattai* 
கால்‌ + சட்டை காற்சட்டை 
l+t=nr, tt or r, or hr (ற்‌) ; 88) 
nil +t +én =ninrin ie 99, 
2-2 1 stood”; 
kadal +-turdi =kadatturdt 
SL60+ துரை கடற்றுரை 


_l+¢=te; as, “ trousers.” 


\e உ scaport ”; 


vél +tidu=véridu ) ,, ௨ 2, 
வல டத Carts dart is evil”; 
{Sei தனை apd ] 79 94457 


l+n=nn orn; as, 
nal +-neri =nannerrt 1. ” 
\ eros coe good conduct”; 
pal = +nanru=pdananru 
பால்‌ 4-நன்று--பானனறு 
1 +ninru =ininru “standing from,” sign 
Qeo+ நின்று--இனினறு § of 5th or ablative cage. 
kal +padi=kdatpadi ) “a quarter 


“milk is good”; 


l+p=tp; as, 


கால்‌-- படி-- காற்படி measure.” 
eee mel -+makkal=ménamakkal ) “great 
L-+m=nm ; as,{ மேல்‌-- மக்கள்‌--மேன மக்கள்‌ men.” 








— en a 





* &¢ when doubled, or after ட்‌ or , is transliterated c, and pro- 
nounced like ch in church. 

ர்‌ Similarly, nal + nil ==napndl ( நன்‌ மூல்‌) ‘ good system,” name of 
Tamil Grammar by Pavanpanti. 
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See ul +khayccal =uthkdyccal “internal 
14-18) 28,4 உள்‌-- காய்ச்சல்‌ -- உட்காய்ச்சல்‌ fever.” 

=e ul ரகரம்‌ sufcattdi =| ay pay vest.” 
b+ gfe; as, 2c + சட்டை--உட்சட்டை mnder vests 
}+t=tt or d, or nd; as, 


kél +i +én =kéttén (6 99. 

ச்கள்‌ + 6+ ஏன்‌ கேட்டேன்‌ 1 asked”; 

nil +-térum znddirum ‘a ”, 
1 நாள்‌ - தோறும்‌: நாடோறும்‌ \ Overy GAY: 


al ர்‌ +én =dndén wT x ’ 
| ச ம | 1 ruled.” 
J-+n=nn or ந; as, 
kol காம =konnanru “oram 18 
கொள்--நன்று-கொண்ணன்று good ”; 
eae +nidan =arunddan 
HGH + தாதன்‌ -.அருளாதன்‌ J ae 
aqau=u “interna 
தழ) a8, ] enmity.” 
mul +mudi=munmudi ) “crown of 
(LPO + முடி == முண்முடி thorns.” 


“lord of grace.” 


}+-m=nm ; ஷு 


ix. To these must be added a few anomalous formations, 
such as panantkadu பனங்காடு “a, palmyra forest,” from panat 
+kddu; 11188 இல்லான்‌ or ilan இலான்‌, from illddavan இல்‌ 
லாதவன, and the like, mostly found in poetry. Also a few 
Sanskrit vowel-combinations, chiefly in words borrowed from 
that language :— 

a+a or d=; as, déva+atidévan=dévahdévan சேவாதி 
தேவன்‌ “God of gods”; déva+ dcirvadam= dévacirva- 
dum தேவாசீர்வாதம்‌ “God’s blessing.” 

a-+i ori=é; as, nara+indiran=naréndivan நேந்திரன்‌ 
“man’s lord, king.” 

a+u or #6; a8, para+upakdram=paripakéram பரோ 
பகாரம்‌ “ kindness to others.” 

u+uort=i%; as, guru+upadécam=guripadécam குர 
டதேசம்‌ “teacher's insti uction.” 


THE PARTS OF SPEECH. 


Articles. 


13. In Tamil there is no article to represent the English 
“a” (“an”) or “the.” Thus, மகன்‌ (magan) may mean 
“a son” or “the son,” just as Latin filius or Sanskrit putrak. 
But ஒரு (oru) and ஓர்‌ (ér), the adjectival forms of ஓன்று 
(onru) “one,” are sometimes used as substitutes for “a” 
or “an,” the former before a consonant and the latter hefore 
a vowel, a8 ஒரு மகன்‌ (orn magan) “a son’ and ஓர்‌ ஆனை 
(6r dndi) ‘an elephant.” Besides the demonstrative prefixes 
௮, 9), and உ (sce paras. 10 and 16 B), and a few post positions 
of emphasis, such as ஆனவன்‌ (ரா), அன வள்‌ (dnaval), 
ஆனது (கார), என்பவன்‌ (enbavan), &c., Tamil has no 
equivalent for the English definite article “ the.” 


Nouns. 
GENDER AND NUMBER 


14, i. All Tamil nouns are divided intvu two main classes, 
nanely, உயர்துணை uyar-tindi, “upper class,” and அஃறிணை 
ahrindi (i.e. al+tindi, see § 12, viil.), “no class.” 

The former comprises all rational beings, as gods, men, 
டூ, and has, therefore, two genders, masculine and feminine; 
while the latter, which includes all irrational beings and 
inanimate objects, as cats, dogs, trees, truth, goodness, &., 
has only the neuter gender. Hence, words such as பெட்டை 
pettai, “a hen,” பெண்குதிரை pen-kudirii, “a mare,” though 
really feminine, yet are treated as neuter nouns, the verbs 
agreeing with them being always put in the neuter; as, 
பெண்ருகஇிரை ப சட்நு(ப்‌)போனது pen-kudirui gettu(p)ponudu 
(neut.), “the mare cied” (not pond}, fem.). 


a NOUNS. 
ச்‌ 
ii, The gender is also indicated by means of the termian- 
tions: த (an or dw) for the masculine singular nominative ; 
[ (a] or aj), t, and dt for the feminine; and du or adu for the 
neuter ; 6.2. 


M. றி, N. 
௮வன்‌ he அவள்‌ she ௮து it 
avan ava} adu 
மகன்‌ son மகள்‌ daughter மற்றது the other 
magan maga} mattadu thing 
மாமன்‌ uncle மாமி aunt வருகிறது the act of 
maman mamt varugiradw coming 


The gender of nouns that do not have these endings can 
only be known by their meaning; e.g. 


F, N. 
beng a father தாய்‌ amother மரம்‌ a tree 
tandar tay maram 
தம்பி ayounger தங்கை ayounger சேவல்‌ a coch* 
tambi brother tarigat sister 02௦௧1 


iii, There is but one Plural for both masculine and femi- 
nine nouns. It is formed by adding r (ar) or ka] (கள்‌) to 
the crude form. 


Those nouns which end in ந or / in the nominative singulai 
take r (sometimes rka] ர்கள்‌), before which ந and § are 


dropped. Thus :— 


Sing. Plur. 
he டக்‌ 
ன்‌ ன she | ௮வர்‌(கள்‌) avar(ga}) 
தேவன்‌ 180௦௩ god தேவர்‌(கள்‌) tévar(gaf) 
மகன magan son nat க 
மசள்‌ *௩7ரக] daughter mang 


Other nouns (masc. and fem.) take either r (ar) or kal, 
as, 6 ben sun tandui-y-ar, “lathers”; தாயர்‌ tay-ar, mothers”, 





* This is, strictly speaking, a masculine noun, but as it belongs to 
௮ஃறிணை கர class, it is treated as a neuter. In the same 
manner, all nouns, masculine or feminine, of this class of irrational 
bogs are treated as neuters, 
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பெண்டீர்‌ pengir, or பெண்டுகள்‌ pendugal (pl. of pendu, “a 
wife,” . for பெண்சா ncddi); பிள்ளைகள்‌ pillii-gal, 
oe தி pencadi) pillii-ga| 

Some add the termination ér (prob. a contraction of avar) 
or mar (more or less as an honorific plural) ; as, தகப்பனார்‌ 
tagappan-ar, சகப்பனமார்‌ tagappan-mar,“ fathers”; தம்பிமார்‌ 
tambi-mar, * younger brothers.’ 

The neuter nouns ending in dw either simply drop du in 
the plural, or change it into 2a, or more often to vai, to which 
kaj] is sometimes added. Other neuter nouns simply add ka! 
to the singular nominative. Thus:— 


Sing. Plur. 


சிறியத that which is எட்‌ ள்‌ ர 


griyadu சிறியவை(கள்‌) ciriyavai(gal) 
பாம்பு a snake பாம்புகள்‌ pambugal 

pambu 

பசு ௨0௦௬ பசுக்கள்‌ pagu-k-kal 

pau த 

மரம்‌ ௨1௦ மாங்கள்‌ maraigal 

maram 


See also Dzrivativu and Versa Noons, paras. 18 and 32-38. 


DECLENSION. 


15. In the following model, the case 611010 28 are separated 
from the stem by hyphens for thesahe of clearness. THESE 
ENDINGS ARE THE SAME FOR ALL NOUNS, SINGULAR AND 
PLURAL. 


(a) 1. Nominative. வர்த்தகன am rchant 
varitagan 
2. Accusative. வர்த்தகனை a merchant 
varttagan-ar 
8. Instrumental ©7220 by a merchant 
or Ablative warttagea at 
of connection,  வர்த்தகனோடு (together) with 
\ vartiagan-ddu a merchant 
வர்த்தகனுக்கு to a merchant 
4, Dative varttagan-ukku 
வர்த்சகனுக்காக fora merchant 


vartiagan-ukkaga 
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வர்த்தகனில்‌ 
varttagan-il 
5. Ablative of வர்த்தகனிலிருந்து | from a 
place whence. ) varttagan-ilirundu* merchant 
வர்த்தகனினின்று 
varttagan-ininrut 
வர்த்தகனுடை 
varttagan-udaiya 
si வர்த்தகனின்‌ 
6. Genitive. ன ரன ts 
வர்த்தகனது 
varttagan-adu 
வர்த்தகனில்‌ 
varttagan-il at, in, or with 
வர்த்சகனிடத்தில்‌ a merchant 
varttagan-idattut 
8. Vocative. வர்த்தகனே 0 merchant! 
varttagan-6 


of a merchant 


7. Locative. 


(b) The plural of varttagan is, as explained above, வர்த்தகர்‌ 
varttagar or வர்த்தகர்கள்‌ varttagargaj. To this, case-termina- 
tions are added as in the singular; eg. Acc. வர்த்தகரை 
varitagara or வர்க்கசர்களை varttagargald.. Instr. வர்த்தகரால்‌ 
varttagaral, &c. Similarly, Acc. pl. of மரம்‌ maram= மரங்களை 
marangajai, Instr. மரங்களால்‌ marangalal, &. 


(c) Observe that all these case-endings begin with vowels. 
Hence, when they are affixed to nouns ending in vowels or 
consonants, the euphonic changes explained in par. 12 (i. and 
iv.) take place; eg. malii+ai=maldiydi மலையை (Acc.) ; 
pulit+-dl=puliyal புலியால்‌ (Instr.) ; pagu+ukku=pacuvukku 
பசுவுக்கு (Dat.); talut+ukku=tdlukku தாலுக்கு (Dat.; see 
§ 12, i, exc.a); ddu+ukku=attukku ஆட்டுக்கு (Dat.; see 
§ 12, 1, exc. a); goru+ukku=cottukku சோற்றுக்கு (Dat.); 


* Litorally means “being from.” இருநிது srundu is the gerund or 
adverbial participle of iru, “‘remain.” See below, para. 81, ii. 

+ Ininru is & euphonio combination of இல்‌ [நின்று t+ ningu 
“‘atunding from,” See above, para. 12, viii. Ninru is the gerund of 
ntl. See below, para. 91, ii. 

$ Ifuttal itself is the locative of idam, “‘ place.” 
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kal +-@i=kalldi கல்லை (Acc.), but kal+di=kalii சாலை (8௦6 
§ 12, iv.). 
Exceptions :— 

(1) Nouns ending in m change m into #u in the singular 
before adding the case-suffixes; as, marattu (from 
maram tor.) +di, maratiai மரத்தை (Acc.); manam 
மனம்‌, however, becomes usually manaddi மனதை 
instead of manatta:. 

(2) The increments attu and in are often mserted be- 
tween the noun and the case-endings; e.g. cila+attu+ 
di=cilavattit சிலவற்றை ; cilat+attutin+di=cilavat- 
tindt சில்வற்றினை; kal + in + di=kallindi கல்லினை ; 
maratiu (from maram) +in-+ di=maratiindi மரத்தினை, 


Pronouns. 


16. Pronouns are declined in the same way as nouns, and 
with the same case-endings. In the oblique cases, however, 
some of them change root, as may be seen from the following 
models :— 

A. Prrsonat Pronouns, 


_ _ Singular. 
ee | oct ane yan) qr 
2. Acc. என்னை en-n-di* me 
Instr. | என்னோடு அகம ie 
4. Dat | எனக்காக அகநக bor ae 


என்னில்‌ en-n-il 
5. Abl. 9 என்னிலிருந்து en-n-ilirundu from me 
என்னினின்று en-n-ininru 
என ர, எனது en-adu 
6. Gen. 1 என்னுடைய en-n-uddiya of me. 
என்னின்‌ en-n-in 
என்னில்‌ en-n-il 
7. Loe. jean தல்‌ en-n-idattil 


SEER A SE SMR SEES PO SSE I கலைவ வற ERS Pa SIN DTS POOL NALA TENTION அவ CTE கை. 


| in or with me 


* For the doubling of final ௬, seo above, § 12, iv., exc. 
¢ This short form of the root takes akku, not ukku, 
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Plural. 


தாம்‌ nam*® (Poet. யாம்‌ yim) = 
நாங்கள்‌ nanr-ga] 


1. Nom. 


2. Ace. 


இன்னக nam-m-dt 
எங்களை en-gal-cit (Post. எம்மை Em-m-Ci1) ; ப்‌ 
தம்மால்‌, எங்களால்‌, (எம்ம।ல்‌) by us 
nam-m-dl, engal-al, (em-m-dl) 
தம்மோடு, எங்களோடு, (எம்மோடு) with us 
fiends engal-ddu, (em-m-dd) 
நமக்கு, எங்களுக்கு, (எமக்கு), எங்கட்கு to us 
aa engaj-ukku, (em-akku), ergat-ku 
தமக்காக nam-ukkiga, &. for us 
நம்மில்‌ nam-m-il 
நம்மிலிருந்து nam-m-il-irundu 
எங்களில்‌ engal-il from us 
எங்களிலிருத்‌_து ergal-il-irundu 
(எம்மில்‌ em-m-il), &c. 
தம்‌ nam, எங்கள்‌ enya], (எம்‌ em) 
தமது, எங்களது, (எமது) 
6. Gen nam-adu, ergal-adu, (em-adu) of us, 
்‌. நம்முடைய nam-m-udiiya our 
எங்களுடைய engal-udiiya 
, தம்மின்‌ nan-m-in, எங்களின ergal-tn . 
தம்மிடத்தில்‌, நம்மில்‌ 
Calebais nam-m-il in or 
எங்களிடத்தில்‌ ergal-idattil with us 
எங்களில்‌ evigaj-il, (எம்மில்‌ em-m-il) 


8. Instr. 


4. Dat. 


5. Abl. 


7. Loe. 


1, Nom. £ ni Singular. 
உன்னை un-n-di 

2. Acc. { (oct நின்னை nin-g-di) \ thee 
உன்‌ னால்‌. un-n-al 

8. Instr. (நின ன்னால்‌ nin-n-dl) Voy thee 


உன னோடு un-n-0du த 
(நில ன னோடு 901-7-089) \ with thee 





* Nam “we” including those that are spoken to; naziga} excludes 
them. 
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உனக்கு unakku 
4. Dat (தினக்கு ninakku) \t0 thee 
. Da உனக்காக unakkiga poate 
(நினக்காக ninakkagr) 


உனனில்‌ unnil 
நட Abl உன்னிலிருந்து unnilirundu 
: ° உன்னினின்று unnininru 
(நின்னில்‌ ninnil, &.) 
உன்‌ un 
உனது unadu 
6. Gen. 4 உன்னுடைய unnudiiya 21) thee 
உன்னின்‌ unnin 
(தின்‌ nin, &e.) 
உன்னில்‌ unnil 
| (நின்னில்‌ ninnil) tin or with thee 
உன்னிடத்தில்‌ unn'dattil 


from thee 


7. Loc. 


Plural, 


நீர்‌ nir,* நிங்கள்‌ niigal 
லவ { (Poet. நீவிர்‌ nivir) பதப்‌ 


உங்களை utgal-a you 


உம்மை umM-m-at 
2. Ace. 
(Poet. நும்மை 9171-11-01) 
்‌' உம்மால்‌ ummal 
உங்களால்‌ wigalal 
(தும்மால்‌ nummal) 
உமமேபடு wmmidu 
உங்களோடு urigalodu | 
(தம்மோடு nummidu) 
உமக்கு umakku 
உங்களுக்கு ungalukky 
4. Dat. pany வட்ட | 


by you 
3. Instr. 
with you 


to you 


உமக்காக umakkaga, &. for you 
உம்மில்‌ ummil 

5. Abl. 4 உங்களில்‌ uigalfil from you 
உம்மிலிருத்‌ து ummilirundu, &௦. 


* Nir is used as an honorific plural, as ‘‘ you” in English. 
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உம்‌ 8, (தூம்‌ num), உங்கள்‌ utgal 
உமது, (pug), உங்களது 


6. Gen. 4 wmadu, (nuwmadu), urgaladu of you 
உம்முடைய ummuddiya 
உங்களுடைய wigaluddiya 
உம்மில்‌ ummil, (நம்மில்‌ nummil) 
உர, உம்மிடத்தில்‌ ummidattil in or 
(NOC. ” உங்களில்‌ ungafil with you 


உங்களிடத்தில்‌ ungalidattil 


B. Demonstrative Pronouns 
(or Personal Pronouns of the Third Person). 


1. Nom.— Singular. 


M. ¥. N. 
sacravan,he அவள்‌ காகர்‌, 806 அது adu, it 
(Poet. 9/05 ahdu) 


avanil, &c. 


2. Acc.— 
ator avan-di geitar avaj-di DOG ad-ci 
அதனை ad-an-ai* 
3. Instr.— ee 
அ௮தால்‌ adal 
௮வனால்‌ அவளால்‌ ௮த்தசால்‌ attal 
avanal avalal அதினால்‌ adinalt 
௮.தனால்‌ adanil* 
(uO adidu 
அவனோடு ௮வளோடு மண்ட 
: ம அதனோடு, ௮தனோடு 
avanide avafodu adinidu,t adanidu* 
4, Dat.— 
௮வனுக்கு ௮ வளுக்கு அதற்கு adathu* 
avanukku avalukku Os OG adithut 
(Port ௮வற்கு) அதுக்கு adukku 
avatku அதனுக்கு adunukku* 
அவளுக்காக ௮வளுக்காக அதற்காக adatkaga,* 
avanukkdga avalukkaga 0 
5, Abl._— 
அவனில்‌ வளில்‌ ௮தில்‌ adil 


ஸி 
avalil, &. ௮சனில்‌ adanil, &e. 


* Here the increment an is inserted between adu and the case 


ending, with due observation of the rules of euphony. 


+ Hero in is inserted 
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6. Gen.— 
அவன்‌ Av அவள்‌ aval அ௮தின்கரி,, gi cer adan 
NHuerg avanzadu ௮வளது avaladu அ௮தினது adinady 
௮வனுடைய அவளுடைய அதனுடைய 
avanuddtya avajuddiya, &. adinuddiya, &c. 
அவனின்‌ avaninz 
7. Loc.— 
SH வனில்‌ அவளில்‌ ௮தில்‌, ௮தனில்‌ 
avanil avalil adil, adanil 
அவனிடத்தில்‌ ௮வளிடத்தில்‌ அ௮தினிடத்தில்‌ 
avanigattil avajidattil adinidattil 
௮தனிட th Sev 
adanidattil 
1. Nomn.— Plural. 
M. & F. N. 
௮வர்‌ avar* அவை மும்‌ 
அவர்கள்‌ avargal* அவைகள்‌ aviigal 
௮துகள்‌ adugal 
2. Acc.— 
அவரை avar-ar அவைகளை aviiiqal-dr 
இவர்களை avargal-ca அவற்றை av-att-ait 
3. Instr.— . 
௮ வரால்‌ avaral a பழு at 
அவர்களால்‌ avargalal ag நினால்‌ ay-aiancel 
௮வரோடு avaridu ட. aviigalidu 
gsareCorn® avargalidu | அவற்றினோடு avattinidu 
4. Dat.— 
அவர்களுக்கு avargalukku த 
௮வர்கட்கு avargatkut ௮வைகளுக்கு avdigalukku 
அவருக்கு avarukku அவற்றிற்கு av-att-it-ku 
அவர்க்கு avarkku 
அவர்களுக்காக ௮வைகளுக்காக 
avargalukkdga, &௦. avdigalukkdga, &e. 


* Used also in the singular honorifically. 
ர்‌ Attu is inserted here (§ 15, 6, exc. 3). 1 o+@G=xc6. 
Tamil Grammer 8.-T. e n 
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5. Abl.— 
அவர்களில்‌ avargalil அவைகளில்‌ aviigalil 
௮ வரில்‌ avaril, &e. அவற்றில்‌ avatiul, &. 

6. Gen.— 
௮வர்‌ avar அவைகளுடைய avdigaluddiya 
அவர்கள்‌ avargal 2a 0b) gy Cow avattinudiiya 
௮வருடைய avarudarya அவற்றின்‌ avattin 
அவர்களுடைய avargaluddiya 

7. Loc.— 
safle avaril அவைகளில்‌ aviiigalil 
அவர்களில்‌ avargajil, &௦. அவற்றில்‌ avaitil, 4௦. 
In the same way are declined :— 


DEMONSTRATIVE. 


x 


இவன்‌ $5% Qacrival இறு idu this person or thing 
Bacruvan உவள் பக] உது udu that yonder person or thing 


INTHRROGATIVE. 
M. F. 
எவன்‌ evan எவள்‌ eval எது edu which person 
யாவன 44% யாவள்‌ yaval யாது yadu or thing P 


The Interrogative wat yar or ஆர்‌ ar, “who,” is used for 
both masculine and feminine, and for both numbers. என்ன 
enna, “what,” is an indeclinable, but என்னம்‌ ennam, which 
18 sometimes used for it, is declined like மரம்‌ maram, by 
ர the final m to 778; as, Dat. என்னத்துக்கு ennattukku, 
‘for what.” 


The Reflexive Pronoun தான்‌ tan (pl. தாம்‌ tam or தாங்கள்‌ 
tdaga!), “ self,” 1s shortened to த.ம tan (pl. தம்‌ lam or தங்கள்‌ 
tatiya]) in the oblique cases; as, Acc. sing. குன்னை tanniii, pl. 
தீம்மை tammai, சங்களே targalur; Instr. தன்னால்‌ tannil, de. 

The Distributive Pronouns “each,” &c., are expressed by 
doubling the pronouns அவன்‌ aran, அவள்‌ aval, ௮து udu, 
and தன tan; as, ௮வனவனுடைய avunivanuddiya, “ of each 
person” (mase.); தனதன காரியம்‌ tan-tan-kiriyam, “their re- 
spective business.” 
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Adjectives. 


17. (a) Attributive words ure not declined, and are placed 
before the nouns they qualify, as in English. These words are 
either the inflectional bases of nouns, or verbal roots, or adjce- 
tives and relative participles; e.g. ஆற்று* மீன ditty min, “river 
fish”; சுடு நீர cudu nir, “hot water” (cudu, “to be hot”); பெரிய 
வர்த்தகன்‌ periya varttagan, “a great merchant”; எழுதின 
காயிதம்‌ erudina kdyidam, ‘the written letter” (see para 31,1). 

(b) The Demonstrative Adjective அந்த anda, “that,” 
“those,” இந்த inda, “this,” “these,” und the Interrogative 
Adjective எந்த «nda, “which?” are also indeclinable ; as, 
அந்த பசுக்களுக்கு anda pacukkalukku, “to those cows.” Tn 
the same way are used the prefixes a, 7, ச) and e, respectively 
to point out things at a distance, things near, and things 
yonder, and to ask a question (cf. § 10 and 12, i. ச) 

(c) The past relative participle (see below, para.31,i.) of ஆ ர்‌, 
“to be,” “to become,” namely ஆன daa or ஆகிய dyiya (forme 
of ஆயின dyina and டூகிச dyina), added to any noun will 
put this noun in attributive relation to the one following ; as, 
நீலமான புடவை nilam-dna pudavai, “blue cloth” (alam 
being the colour blue); same as நீலப்புடவை nila-p-pudavat. 
So also சச்சனாகிய யோ சேப்‌ taccan-dgiya Yivep, “ Joseph the 
carpenter,” and டோசேபெனனும்‌ தச்சன்‌ Yorrp ennum tuccan, 
“‘the carpenter who 1s called Joseph ” (ennum being the lutue 
relative participle of en, ‘to say or call”). The present ore & p 
cngira 18 colloquially used for the future exnum. 

The relative participles உள்ள ulla, “ containing, possessing 
within itself” (from root ul), sm atta (from அறு aru, “to 
00௨86), and இல்லாத illdda (from இல்‌ il, “not”’), as well as 
ஈன ina (Sanskrit hina, “devoid of,” pp.p. of root Ad), are 
added to nouns to form adjectives in the same way as dua. 
Generally w//a and dna have the same difference in meaning 
as their negatives atta and 0//மம8 ; 6.2. தே சமுள்ள தாம்‌ névam- 
ulla tay, “affectionate mother”; Coeupp பெண்சாதி nécram- 
atta pencddi, “* affection-less wife.” 

For the Comparative and Superlative Degrees, see Syntax. 


* This is the inflectional base of ஆறு, Nouns onding in am may, 
instead of following this rule, simply drop final m; as, pana-p-pet(r, 
‘“money-box.” Cf. also iruppu-k-kadavu, ‘‘iron dour,” iruppu being 
the adj. form of trumbu, ‘‘iron.” Similarly maruttu, adj. form of 
marundu, ‘‘ medicine.” 
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Derivative Nouns. 


18. From primitive stems of nouns, adjectives and verbs, 
Derivative Nouns in frequent use are formed by the addition 
of the following suffixes :— 


(a) மை méi= English -ness or -hood; as, ti, “fire, 
evil,” திமை ti-mdi, ‘‘ wickedness, vice”; சிறு iru, 
“small,” சிறுமை cirumdi, “smaliness”; sev nal, 
“sood,” நன்மை nanmdi, “goodness” (l-+-m=nm) ; 
ஆள்‌ al or ஆண்‌ dn, “man,” ஆண்மை dnmai, “ manli- 
ness” (/+m=nm); esx afi kanni, “maiden,” சன்னிமை 
kannimuit, “ maidenhood or virginity.” See also Verbal 
Nouns, paras. 82-87. 


(b) வான van, மான்‌ man, காரன்‌ karan (from Skt. vat, mat 
and kdra), ஆளி afi (m. and f.), ஆளன்‌ djan (m.), ஆட்டி 
atti (f.), சாலி cali (m. and f.), &c.; as, நிசவான்‌ nica- 
van, “honest man,” கல்விமான்‌ kulvi-mdn, “learned 
man,” கூலிக்காரன்‌ kili-k-karan, “labourer,” புத்திசாலி 
pulti-cali, “ wise person,” கூட்டாளி kuft-dli, “colleague.” 

(c) The personal terminations,* or rather the contracted 
forms of the personal pronoun of the third person, 


namely :— 
Singular. Plural. 
Mase. அவன்‌, yor, ஓன்‌, ௮ன்‌ : ர 
avan, an, on, an | அவர்‌, BT, QT, OT 


: ன்‌ ae ; year, ar, Or, ar 
Fem. அவள்‌ aval, yar af, ௮ள்‌ al 


Neut. sg adu, g du HOO! AVAL, ௮ன ANA, ௮௭ 
Final ஓ of adjectives often becomes 7 before these suffixes. 
சன்ன cinna, “ small.” 


M. சின்னவன்‌ cinnavan, a lad 
Sing.~ 1, சின்னவள்‌ cinnaval, a lass 
N. சின்னது cinnadu, that which is small 


N. சின்னவை(கள்‌) cinnavai(gaf), 


{ M.F. சின்னவர்‌(கள்‌) cinnavar(gal), small people 
Plur. 
or சின்ன ரர, 


} வாவி! things 
a 
* Personal terminntions of the first and second persons also can be 


added to nouns to form conjugated appellatives, as pdvi-y-és, (1 a 
sinner” (pdvi, ‘‘sinner’’). Sco para. 60. 
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பெரு peru, “ great.” 


M. பெரியவன்‌ peri-y-avan, & great man 
Sing.< FL பெரியவள்‌ periyaval, a great woman 

1. பெரியது perryadu, a great thing 

M.F. பெரியோர்‌ periyér, great persons 
Plur.. N. பெரியவை(கள்‌) periyavii(gal), 

or பெரிய periya, | great things 
பரதேசம்‌* paradécam, “ foreign land.” 

14. பரதேசத்தான parad‘vatt-da, a foreign man 
Sing.< 1", பரதேசத்தாள்‌ paradécatial, a foreign woman 

11. பரதேசத்தறு paradécatiadu, a foreign thing 


M.F. பரசேசத்சார்‌ (௧௭) 
Pl paradcrattar (gal), 
WIN. பரசேசத்தவை(௧௭) 
paradécaltavai(gal), 


| foreign persons 
| foreign things 


From the adjectives எல்லா எம்‌ and சகல cagula (Skt. 
sakala), both meaning “all,” are formed the nouns எல்வாரும 
ellar-um (or எவல்வோரும்‌ ellor-um) and சகலரும்‌ ca ,ulir-um, 
“all persons”; எல்லாம்‌ elldm and சகலமும்‌ cagulam-um, 
“all animals” or “all things.” These, being words ex- 
pressing universality, take the affix உம்‌ wm. When they are 
adjectives, the uffix wm is added to the noun which they 
qualify ; as, எல்லா பிள்ளை களுக்கும்‌ ella pilluigalukk’-wm, “to 
all children”; சகல ஆரைசானிகளும்‌ cagala iuraicdnigal-um, 
‘all ladies.” 

The noun-forms rlldér-wm and caqalar-um are declined like 
avar (see para. 16,8), adding wm to each case-termination; as, 
எல்லாருக்கும்‌ elldrukk’-um, “to all persons.” 

எல்லாம்‌ elldim (i.e. ella + um) is declined with the insertion 
of the increment attu (para. 15, c, 2); as, Dat. எல்லாவற்றுக்கும்‌ 
ella-v-atiu-kk’-um, Gen. எல்லாவற்றினும்‌ elld-v-att-in-um ; 
whilst சகலமும்‌ cagalam-um follows the declension of nouns 
ending in m (para. 15, c, 1); as, Dat. சகலத்துக்கும்‌ cagalattu- 
kk?-um, Toc. சகலத்திலும்‌ cagalatt’-cl-um, the affix wm being 
added each time. 


* The personal endings are added to the inflectional bases of nouns 
(cf. para. 15, c, exc. i). This word is often written and pronounced 
பிறதேசம்‌, prradégam. 
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The Numerals. 


19. OaRDINALS. 











Tamil 
Signs. 







Adjectival Form. 











க ஒன்று onru 


ஒரு 01710 before con 
(vulg. ஒண்ணு ௦88௨) 


sonants*; ஓர்‌ 0 
before vowelst 
இரு iru, ஈர்‌ ir, 
இரண்டு irundu 
(இருவர்‌ iruvar, 
“two persons”’) 
மு MU, மூ MU, 
மூன்று minru 
(மூவர்‌ miivar, 
“three persons’) 


இரண்டு trandu 
(112. ரெண்டு rendu) 


மூன்று minru 
(vulg. கூணு minu) 





4 நாலு nalu, நால்‌ nal, நானகு 
தானஞு nangu nangu, நான்‌ nan 
(நால்வர்‌ naar, 
“four persons’) 
5 sof  aindu ஐ ai, ஜம்‌ aim, 
(vulg. அஞ்சு ௧472) ஐந்து aindu 
(ஐவர்‌ atvar, 
“ five persons”) 
6 ஆறு are அறு aru, ஆறு aru 
7 ஏழு 878 எழு eru, ஏழு éru 
8 எட்டு ettu எண்‌ en, எட்டு ettu 
9 ஒன்பது 086௧08 [ padin 
10 பத்து pattu ug padu, பதின்‌ 
11 UBO cos  padin-onru| பதினொரு padin-oru 


* ஒரு பொடியன்‌ oru podiyag, ‘a boy.” 

* As ஓர்‌ எழுத்து or eruttu, “a letter”; ஒருவன்‌ oruvap or ஒருதீ 
தன்‌ oruttan, ‘‘a certain male person a ஒருத்தி orutti, ₹* உ certain 
female,” 


Tamil 
Signs 
12 We. 
13 ௰க. 
14 We 
15 WA) 
16 W Gir 
17 ௰எ௪ 
18 ௰௮ 
19 மக 
20 ௨௰ 
21 ௨௧ 
22 ௨௨ 
23 ௨௩ 
80 (iW) 
40) Pw 
50 @)w 
60 Gr W 
70 6TW 
80 | ௮ம 
90 Ge W 
100 ar 
101 ராக 
200 உ௱ 
800 கா 
400 ar 
500 | ௫௱ 
600 ௬௱ 
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Name. 


eee 


பன்னிரண்டு pan-n-irandu®* (பன்னிருவர்‌ 


pan-n-iruvar, “ twelve persons’’) 
பதின்‌ மூன்று padin-minrs 
பதினாலு padindlu,t பதினான்கு padi’ndagut 
பதினைந்து padin-ainds 
பதினாறு padin-dru 
பதினேழு padin-éru 
பதினெட்டு padin-et tes 
பத்தொன்பது patt’-onbadu 
இருபது tru-badu, or இருவது tru-vadu 
இருபத்தொன்று iru-batt’-onru, or இழமுவத்‌ 
தொண்ணு iruvatl onnu 
இருபத்திரண்டு irubati'-trandu 
இருபத்துமூன்று irubattu-minru, &. 
முப்பது muppader 
நாற்பது nat-pady [1.6 nal+ pads] 
ஐம்பது aim-badu 
௮றுபது aru-bady 
எழுபது eru-badu, or எழுவது eru-vadu 
எண்பது en-badu 
தொண்ணூறு tonniru [1.6. to] +niru] 
தூறு niry (Adjectival—orpm nittw) 
நூற்றொன்று nutt’-onru; 108, niffu-miaru, 
இருநூறு tru-nire &e. 
முத்தூறு mu-n-niru 
தானூறு na -nire 
ஐந்‌_நூ.று ain-nire 
௮று நூறு aru-niru 


* Pan is a contracted form of padiy. Here final ஐ is doubled beforo 
“nitial 4. See above, para. 12, iv., exc. 

+ Combinations of padin + ௬௧0௨ and of padig+ndngu. Heren+an=@ 
Bee above, para. 12, viii, 
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Name. 


எழுநூறு eru-nuru 
800 | war | Grater aor en-niiru 
900 | ௬௱ [தொள்ளாயிரம்‌ tol-]-dyiram 
1000 ௬ [ஆயிரம்‌ dyiram (Adj.— guirs gH dyiratty) 
1001 | we |ஆயிரத்தொனறு dyiratt’-onrv] 
1100 | gear or | ஆயிரத்தொரு. நூறு dyiratt’-oru-niru 





கக௰௰ 

1200 (ச௨௱ ௦ஆயிரத்திரு_ நாறு ayiratt’-iru-niru 
க௨௰௰ 

1900 (ஐ௯௱ or ஆயிரத்துத்தொள்ளாயிரம்‌ dyirattu-t-tol-I- 
௧௯௰௰ [-ayiram 


1906 | same errs sp sOsrorannuW 1s ée7p 
(or-dyirattu-t-tol-]-ayiratt’-dru 

2000 | ௨௬ |இரண்டாயிரம்‌ irand’-dyiram 

3000 | mgs (மூவாயிரம்‌ mi-v-dyiram, 40. 

100,000 mgs (இலட்சம்‌ ilatcam 





ORDINALS. 


20. Ordinals are formed by the addition of அம்‌ dm or 
ஆவது Gvadu to the cardinals, with the exception of ஒன்று 
onru, Which makes qnge mudal, முதலாம்‌ mulal-am, or 
முதலாவது mudal-avadu, “first,” and in compounds ஓராம்‌ 
Gr-dm, as முப்பத்தோராம்‌ muppatt’-oram, “the thirty-tirst.” 
The form in dm is used only as an adjective, as இர ஊடாம்‌ 
புஸ்‌ தகம்‌ iranddm pustagam, “the second book”; that in dvadu 
may be either an adjective or an adverb, as சான்‌ தாவாவறு 
போனேன்‌ nan nildvadu ponén, “I went fourth.” 


21. Fy ee the first shortened syllable or letter of 
the numbers up to ten, with the exception of nine, Distribu- 
tives are formed; thus :— 


ஒவ்வொன்று ovvonru, one by one; 

இவ்விரண்டு ivvirandu, two by two, in twos; 
மும்மூன்று munmmiuanru, three by three; 

சன்னாலு 101015, or தனனான்கு nanrdagu, by fours; 
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ows து atyaindu, or ஐவ்வைந்‌ து aivvaindu, by fives; 
Haat py avvdru, by sixes ; 

எவ்வேழு evvéru, by sevens; 

எவ்வெட்டு evvettu, by eights ; 

பப்பத்து pappatte, or பவ்வத்து pavvatiu, by tens. 


9. FRACTIONS. 


ஷ்‌ 8 &rooofl kani gs WD apex pion minru-ma 
fs § (ss. coll mukkam கி | நாலுமா nalu-ma, or 
ஆப wa ma; Jy ச ardi-ma 16.4 ( நானகுமா ningu-ma 
்‌ மாகாணி ma-gani, or | $ ஹெ அரைக்கால்‌ ardik-kal 
re 8 { வீசம்‌ vicam 3 வ கால்‌ kal 

a5 & , இரண்டுமா vrandu- + ஓ sor art 

Or yzs (ma, org Gio iru-ma | * ஓ முக்கால்‌ mukkal 


(N.B.—In mixed fractions, as 14, the final ம of the numeral 
is dropped before an initial vowel, or is changed in‘o é 
before a consonant, as onru + ardi=onr’ardi,12 and caru+ 
kal=onré kal, 13, not oru kal, which means ‘one quarter.’] 


Verbs. 


23. (a) The Tamil verb has three principal tenses, namely, 
the Present, the Past, and the Future, nnd one Negative 
form without any indication of tume ; e.g. 
குளிக்கிறேன்‌ kuli-kkir-én, I bathe, Ist pers. sing. Present. 
குளித்தேன்‌ kuli-tt-én, I bathed, * » Past. 
குளிப்பேன்‌ kuli-pp-én, I shall bathe, ன்‌ » Future. 

I do not bathe, or ,, » ) (Neg 
குளியேன்‌ kuli(y)én, } Idid not bathe, or, —,, | (Nese 
Ishall not bathe, ,, 3) 1478) 


Let us now analyse these four forms. We see that they 
all have the unmodified root 428278, and the ending én, the sign 
of the Ist person singular. ‘The first three, moreover, have 
each a middle increment, different in each case, which obviously 
distinguishes the tense ; whilst in the fourth there is no such 
middle- particle, the personal ending being added directly to 
the root with due observation of the usual rules of euphony. 
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(5) The personal endings are :— 


Singular. Plural. 
Ist pers. én (al, an, and en*) 6m (am, adm, em, ém*) 
2nd ,, dy (7 and di*) ir or irgal (ir*) , 


Mase. an (an*) ; dr or காரக] (ar*) 


Fem. al (a]*) 

Neut. du or adu, ru (or a, ana* (6 confined to the 
11/4) (ரீ and ddw con- negative verb), adugal 
fined to the negative (vulgar), and wm (future) 
verb), and wm (future) 


8rd_,, 


24. The personal endings are added to verbs as follows :— 


(a) Present Tense. 


Singular. 
ன்‌ , spite T bathe, 
Ist person குளிக்கிறேன்‌ kuli-kkir-én 17 am bathing 
ஊம்‌... சுளிக்கிறாம்‌ buli-kkir-dy thou bathest 
குளிக்கிறான்‌ kuli-kkir-dn he bathes 
8rd குளிக்கிருள்‌ kuli-kkir-a] she bathes 
ய்‌ குளிக்கிறது kuli-kkir-adu 
குளிக்கின்றது kuli-kkinr-udu it bathes (neut. ) 
Plural. 
Ist person குளிக்கிறோம்‌ kuli-kkir-im we bathe 
ond குளிக்கிறீர்‌ Iuli-kkir-ir bath 
ன்‌ குளிக்கிற ர்சுள்‌ kuli-kkir-irga} ere 
குளிக்கிரு ர்‌ Kkuli-kkir-dr 
| குளிக்கிறார்கள்‌ kuli-kkir-arga} [ they bathe(m.f.) 


ம்‌ குளிக்கெறன kufi-kkinr-ana they bathe 

குளிக்கிற துகள்‌ kuli-kkir-adugal (neut.) 

[n and an in kulikkinradu and in kufikkinrana are probably 
euphonic insertions. See also para. 15, c, exc. 2. | 


(5) Past Tense. 
Singular. 
lat குளித்தேன்‌ kuli-tt-en I bathed 
2nd குளிக்காய்‌ kuli-tt-dy thou bathedst 


* Poetical or rare forms hardly employed in common Tamil. 


VERBS, 43 


குளித்தான்‌ 0211-40-08 he bathed 
9204 குளித்தாள்‌ kuli-tt-a] she bathed 
குளித்தது kuji-ti-adu it bathed (neut.) 
Plural. 
Ist குளித்தோம்‌ kuli-tt-om we bathed 


2nd குளித்தீர்‌(கள்‌) kuli-tt-tr (or -irga]) you bathed 
Srd | குளித்தார்‌(கள்‌) hkuli-tt-dr(gal) they bathed (m. £.) 
குளித்தன kufi-tt-ana* they bathed (neout.) 


[5 The singular is generally used for this form. ] 


(c) Future Tense. 


Singular. 
lst குளிப்பேன்‌ huli-pp-én I shall bathe 
2nd குளிப்ப ய்‌ kuli-pp-dy thon wilt bathe 
குளி டான்‌ kuli-pp-an he will bathe 
ord குளிப்பாள்‌ kuli-pp-a] she will bathe 
குளிக்கும்‌ kuli-kk-wm* it will bathe (ncut.) 
Plural. 
Ist குளிப்போம்‌ kuli-pp-dm we shall bathe 


2nd குளிப்பீர்‌(கள்‌) kuli-pp-ir(gal) you will bathe 
8rd குளிப்பார்‌ (கள்‌) kufi-pp-ar(gaf) they will bathe (m. ரீ.) 
குளிக்கும்‌ huli-kk-um* they will bathe (neut. ) 


[* The third person neuter of the future is the same in the 
singular and the plural. It is formed by adding klum 
to the roots of those verbs which take the middle incre- 
ment (or tense-sign) ம in the present, and wm to those 
which take kirw (i.e. giru, see para.27), y and v being often 
inserted for the sake of euphony; thus, வளருகிறேன்‌ 
valar(w)-gir-én, “1 grow,” ates வளரும்‌ valar-um; செய்‌ 
இறேன்‌ cey-gir-én, “1 do,” செய்யும்‌ cey-y-um; இரைகிறது 
irdi-gir-adu, “it roars,” இரையும்‌ irdi-y-um ; 9p BC mer 
aru-gir-én, “I weep,” அழுவும்‌ aru-v-um; but ஆழமுகிறது 
aru-gir-adu, from root ஆழ்‌ “be depressed,” gives ஆழமும்‌ 
dr-um (cf. § 12, 1, ௧); வருகிறேன்‌ varu-gir-én, “I come,” 
வரும்‌ var-um; தருகிறேன்‌ taru-gir-én, ‘I give,” தரும்‌ 
tar-um (the roots being taken as var and tar, not ஏட and 
ta). There are, however, a few roots which take kum 
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(or gum) instead of um; as, நில்‌ nil, ‘‘stand,” நிற்கும்‌ 
nit-kum (l+k=tk); கேள்‌ ke], “hear,” கேட்கும்‌ két-kum 
(J+k=th); தோ ni, “ache,” தோகும்‌ ni-gum or நோவும்‌ 
no-v-um; போ po, “go,” போகும்‌ pd-gum, contracted to 
போம்‌ pom.] 


(d) Negative. 
Singular. 
Ist குளியேன்‌ kuli-y-én I do not bathe 
2nd குளியாய்‌ kuli-y-dy thou dost not bathe 
குளியான்‌ kuli-y-an he does not bathe 
8rd குளியாள்‌ kuli-y-a] she does not bathe 
"dd 
saa tai jy. ற) | it does not bathe (neut.) 
Plural. 
Ist குளியோம்‌ kuli-y-dm we do not bathe 


Qud குளியீர்‌(கள்‌) kuli-y-ir(gaf) you do not bathe 
8rd Gomuut(eor) kuli-y-dr(ga]) they do not bathe (m ரீ.) 
குளியா kufi-y-d they do not bathe (neut.) 


e 


25. This regular negative, with the exception of some 
persons of it, is not much used colloquially. The one in 
common use is obtained by the addition of Qevd& illai, “ not,” 
to the so-called infinitive of the verb, without any regard to 
time, number, or person. Thus, குளிக்க kulikka being the 
infinitive of kuji (see below para. 38), we get 


Singular— 
தான nan I 
B ni, or நீர்‌ nir thou 
அவன avan _ he 
அவள்‌ aval குளிக்க she do, did, 
op adu Sever — it shall, or 
Plural— kulikka-§ will not 
ழ்‌ தய o-illai bathe 
ilo ndm, or தாங்கள்‌ ndrgal we 
நீர்‌ சர, or நீர்கள்‌ nirgal 301௦36 
அவர்‌ avar or Za san avargal they 


வை avii (neut.) 


க்‌ 
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26. A still more common negative is formed by the addi- 
tion of illdi to the neuter participial noun (§ 32 -88), present, 
past and future; as, 


_ ரகுளிக்கிற G+ இல்லை--குளிக்கற Herr do not 
நான்‌ | kuliklnradu +illai =kultkkirad’illai bathe 
nin, | குளித்தது- இல்லை--குளித்‌ததில்லை did tr of 
oni, \leulitiady +illdi = —=ulittud las mows “bathe 
&. | குளிப்பது Qvda=Geahir Merve. ்‌ willnot 
kulippudu+illéi = =kulippad lai bathe 


[See also para. 47 on Auxiliary and Defective verbs. } 


27. In the foregoing example, the middle increinent or sign 
of the present tense is kkir, that is kkirw (48m) with the 
elision of the final short ம before the personal terminations; 
the sign of the past is tt (44%), and that of the future is 
pp (wc). These are sTRONG FORMS, and are, as a rule, used 
in the conjugation of verbs with an “ active-transifive ” or 
causative signification. There are, however, very many verbs, 
both transitive and intransitive, which either take the weaker 
FoRMS kir or kiru, pronounced giru (இறு), in the present, 
tord(%) or nd (ந்த்‌) or in® (இன்‌) in the past, and p or b 
(ப்‌) or v (வ்‌) in the future, or follow a middle course by 
taking the strung forms kkir and conseyuently pp in the 
present and future, and the weak or middle furm nd in the 
past. Thus :— 


Root. Present. Past. Future. 
O65 BC per நதெய்தேன்‌ நதெய்வேன்‌ 
ney-gir-en ney-d-En NeY-V-FN 
I weave I wove I shall weave 
நெய்குருய்‌ தெய்தாய்‌ நெய்வாய்‌ 

நெய்‌ ney-gir-dy ney-d-ity ney-v-ay 

weave thou weavest thou wovest thou wilt weave 
தெய்கிறான்‌ நெய்சான்‌ நெய்வான்‌ 
9293/- 07177- 08 ney-dean NeYy-V-iN 
he weaves he wove he will weave 
\ &e. &e. &௦. &e. &e. &e. 








* Strictly speaking, ¢ is the sign of the past, ந being only a euphonic 
insertion. 


என 
say 


சேர்‌ 


என்திறேன்‌ 
en-gir-En 
T say 


்‌ என்கிறாய்‌ 


en-gir-dy 
thou sayest 
&௦. &e. 


céru-gir-in 

ம approach 

சேருகிறாய்‌ 

géru-gir-dy 

thou 
approachest 


Dee mmetiinenteaed 


&e. 40, 


பேசுகிறேன்‌ 
776:3-0/7-28 
I speak 
&e. &e. 
நடக்கிறேன்‌ 
nada-khir-éx 
I walk 
நடக்கிறாய்‌ 
nada-kkir-dy 
thou walkest 
&e. &e. 


Exceptions :— 


SL dt 


speak 


ae 
walk 


VERBS. 

என்றேன்‌ * என்பேன்‌ 

en-r-on en-b-én 

I said I shall say 

என்றாய்‌ என்பாய்‌ 

en-r-ay en-b-dy 

thou saidst thou wilt say 

சேர்ந்தேனர்‌ சேருவேன்‌ 

¢ér-nd-én Céru-v-En 

IT approached நீ shall approach 

சேர்ந்தாய்‌ _ 

029--708- மீ] céru-v-ay 

thou didst thou wilt approach 

approach ௦. &e. 

&e. &e. 

பேசினேனர்‌ பேசுவேன்‌ 

péc-in-én pecu-v-En 

I spoke I shall speak 
&e. &e. &e. &௦, 

நடந்தேன்‌ தடப்பேன்‌ 

nadu-nd-én nada-pp-én 

I walked I shall walk 

தடந்தாய்‌ தடப்பாய்‌ 

nada-nd-ay nada-pp-dy 


thou walkedst thou wilt walk 


&e. 0, 


&e. &e. 


(a) Short dissyllabic roots of this weak conjugation, 
which end in & ku, டு du, and று ru, do not often take 
the “ middle-increment” in the past, but simply drop 
the final w and double the consonant ந, d, or r before 
adding the personal terminations; as, நக்கேன்‌ nak-k-cn, 
past tense of தகு nagu, “laugh”; சுட்டேன்‌ cuf-f-én, of 





— வனக 


* 1.௦. என்‌ த்‌. ஏன (en+t+ép), னத்‌ having become ன்ற்‌, See 


para. 12, viii. 


ர்‌ The final short u of roots such as ¢éru, ஐசரி, not being radical, is 
often clided. Cf. para. 12, i. (a). 
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சுடு cudu, “burn”; and பெற்றேன்‌ pet-t-én, of பெறு 
peru, “obtain.” (Cf. 12, iv., exception.) போடு podu, 
“put,” also follows this rule, as its past tense is 
Gurc_Guexr pif-t-én. Thus :— 

Root. Present, Past. Future, 
தற்கு தகுகறேன்‌ தக்கேன்‌ நகுவேன்‌ 
nagu, mee ன்னர்‌ nak-k-én = nagu-v-dn 
சுடு i b Rabid சுட்டேன்‌ சுடுவேன்‌ 
(மூஸ்‌ gudu-gir-én guf-f-6n cudu-v-dp 
இடு இடுகிறேன்‌ இட்டேன்‌ இடுவேன்‌ 
ம give 


idu-gir-én it-f-én 1du-v-én 
னு, obtain ead பெற்றேன பெறுவேன்‌ 
peru, peru-gur-én = pet-t-en =» peru-v-en 


() Some verbs of this class form their past tenses in 
both ways; e.g. 
Root. Present. Past. Future. 
தகுகிறேன்‌ தகுந்தேன்‌ தகுவேள்‌ 
த்கு 2 ho fit tayu-gir-én tugu-nd-én tagu-v-én 
tagu or தந்‌ சேன்‌ 
tak-k-én 
'மிகுகிறேன்‌ மிகுந்தேன்‌ மிகுவேன்‌ 
மிகு) ஷம Myugir-en migu-nd-én migu-v-én 
migu or மிக்கேன்‌ 
mik-k-én 
அறுகிறேன்‌ அறுந்தேன்‌ அறுவேல்‌ 
௮று aru-gir-En aru-nd-én aru-v-én 
r i or ௮ற்றேன்‌ 
04-6-68 


28. The following verbs may serve as models for the forma- 
tion of the present, the past, and the future, as well as the 
infinitive treated of in para 38 :— 


1. Root: படி. pad’, “learn or read.” 


Present. Past. Future. Infinitive, 
139. 6 SIG mow படி.த்தேன்‌ படிப்பேன்‌ படிக்க 
padi-kkir-én padi-tt-én padi-pp-én padi-kka 


ஆ VERBS. 


2. Root: பிடி pidi, “ seine.” 

பிடிக்கிறேன்‌ பிடித்தேன்‌ பிடிப்பேன்‌ பிடிக்க 

pidt-kkir-én pidi-tt-én pidi-pp-én pidi-klea 
8, Root: களி kuli, “ rejoice.” 

களிக்கிறேன்‌ களிச்சேன்‌ களிபபேேன்‌ களிக்க 

kali-kkir-én kaji-tt-én kali-pp-én kali kka 
4. Root: anf vari, “ read.” 

வாசிக்கிறேன்‌. வாடித்தேன்‌ வா௫ப்பேன்‌ arse 

vaci-kktir-én vaci-tt-én vaci-pp-éen vavi-kka 
5. Root: samp arai, “ invite.” 

அழைக்கிறேன்‌ gops@goar அழைப்பேன்‌ அழைக்க 


arai-kkir-én ardi-tt-én arai-pp-én arui-k ta 
6. Root: கா ka, “ preserve.” 

காக்கிறேன்‌ காத்தேன்‌ காப்பேன்‌ காக்க 

0-4 ப-2% ka-tt-én kd-pp-én ka-kka 
7. Root: படு padu, “ lie down.” 

படுக்கிறேன்‌ படுத்தேன்‌ படுப்பேன்‌ படுக்ச 

padu-kkir-én padu-tt-én padu-pp-én padu kka 


8. Root: இரு iru, “ be.” 
இருக்கிறேன்‌ இருந்தேன்‌ இருப்பேன்‌ இருக்க 


iru-kkir-én iru-nd-cn tru-pp)-Cn tru-kka 
9. Root: இற ira, “ die.” 

இறக்கிறேன்‌ இறந்தேன்‌ இறப்பேன்‌ இறக்க 

ira-kkir-en ira-nd-én ira-pp-6n ira-kka 
10. Root: ஆழ்‌ ar (or ஆழு aru), “ be deep.” 

ஆழுகிறது ஆழ்ந்தது ஆமும்‌ ஆழ 

dru-gir-adu dr-nd-adu ar-um ar-a 


11. Root: இகழ்‌ igar (or இகழு igaru), “ reproach.” 
இகமுகிறேன இகழ்ந்தேன்‌ இகழமுவேன்‌ இகழ 
igaru-gir-Cn igar-nd-Cn 1garu-v-En igar-a 

12. Root: சேர்‌ ச (or சேரு céru), “ approach.” 
சேருகிறேன்‌ சேர்ந்தேன்‌ சேருவேன்‌ சேர 
céru-gir-én gér-nd-én Géru-v-En cér-0 


VERBS. 

18. Root: வே vé (or வேகு végu), “ burn.” 
CaAC mer வெந்தேன்‌ வேவேன்‌ 
ve-gir-En ve-na-én vé-v-Cn, OF 

(root shortened) Cag ?aer 
VEGU-V-ER 

14, Root: தோரும்‌ (or தோகு adgu), * ache.” 
GB 51 WC mar தொந்தேன தநோவேன்‌ 
747- 7177-08 no-nd-én ni-v-én, OF 


(root shortened) 
NOGU-V-EN 


15. Root: சா ஈக (or சாகு cdgu), “ die.” 


Fit OM at செந்தேன்‌ சாவேன்‌ 
((i-yir-En cc-tl-én ed-v-€n, or 
(irregular) சாகுவேன்‌ 

(₹ர14- 9-0% 


16. Root: *தரூ taru (or தா td), “ sive.” 
ன்‌ 


Bi i)” 99 oot 
luru-gir-en 


க்‌ ரு (f ய ன்‌ 
1174-00 


சுந்தன்‌ 
fu-nd-én 


17. Root: *வரு எமாம (or வா vd), “ come.” 


வருகிற. வந்தேன்‌ வருவேன்‌ 
1arUu-gir-En va-nd-en VAI'U-V-En 


18. Root: செய்‌ ¢ey, “do.” 


செ) பமிறன்‌ 
 ந/-717-2ஐ 


செ! வேன 
061/-0-(78 


@) F (18 35 oor 
cey-d-én 
19. Root: பெப்‌ ney, “scatter, rain.” 
பெய்கிறேன்‌ 
pey-git-en 


20. Root: வை vai, “abuse.” 


பெய்‌ வன்‌ 
Pey-V-ER 


@isi Osa 
pey-d-én 


0) UC ai Cr 
VULL-V-EN 


om ay a mex 
val-gir-EN 


CO GUS i SOT 
vai-d-en 


தநோருவேன்‌ 


வேவ 
இட்‌ 4௩0 [] or 
வேக 


véga. 


தோவ 
N0-V-a, OF 
Cone 


nog-a 


சாவ 
¢da-v-a, or 
சாக 


Gag-a 


தர 
lar-a 


VUr-a 


செய்ய 
((17-3/-8 


Qui u 
pey-y-@ 


வைய 
val 3-7 


* Except in the past tense and in the imperative, these two vere 
add the conjugational terminations regularly to தரு taru aud வரு 


varu. 
Tamil Grammar §.-T. 
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91. Root: பொரு poru, “ fight.” 
பொருகிறேன்‌ பொருதேன்‌ பொருவேன்‌ பொச 
2)0710-ர17-02 poru-d-en poru v-en por-a 
92, Root: தொழு toru, “ worship.” 
தொழுகிறேன்‌ தொழுசேன்‌ கொழுவேன்‌. தொழ 


toru-gir-én toru-d-én toru-v-en tor-a 
23. Root: என்‌ en, “say.” 
என்‌ கிறேன்‌ என்ட்னை என்பேன்‌ என 7-௬, 
672-717-082 en-r-cn™ en-b-'n OF என்ன 
en-n-a 
24, பூன்‌ tin (or Mei go tinnu), eat.” on 
Doo கிறவ இன்‌ றன்‌ ச்ன்‌ பன்‌ இன்க 
tin-yir-en, OY tin-r-cn,*™ tin-b-én tin-qa, or 
4 ன்‌ 2.5) றன்‌ கன்ன 
1/2 /-பு/-( tin-n-a 
95. Root: உண un (or உண்ணு unnu), “cat.” 
Biot dnl Mar Bw son! Loar © SOT « LICE உண்க 
an-yir-en un-d-ent un-b-én un-n-a, 01 


௨௮௦௫ UN-Ga 
26. Root: காண்‌ kan (or கண்‌ kan), “ see.” 





காண்கிறேன்‌ கண்டேன்‌ காண்பேன்‌ காண 
7-1 77-% kan-d-ent Iin-b-én kan-a 

27. Root: நில்‌ nil (or #Movgy villu), “stand, stay.” 

BP HAC mem றி. ar? M oo நிற்ே பன்‌ நிறக 
nit-ir-nt, or = nin-r-En§ nit-p-n|| nit-lea 
நில்‌ ra ழஹேன (Bev iG ar) 
nillu-gir-en (nillu-v-Fn) 

28. Root: செல்‌ 7 (or செல்லு cellu), “go, pass.” 
AFaon Hirer டான்‌ ms Qo y'saior செல்ல 
cellu-gir-En, Or — cen-r-Fn§ cellu-v-en cel-l-a 
செல்மிறேன்‌ 
cel-gir-én 

29. Root: இகல்‌ iqal (or இகலு igalu), “ hate, oppose.” 
Qayefmar இகன்றேன்‌ இகலுவேன்‌ Gta 
igalu-gir-en igan-r-Cn § igalu-v-en iyal-a 

* +t =r (pronounced 2dr). ர்‌ vt+t=nd. l+k=tk 


+ 
§ l+t=nr. | t+p=tp. 


VERBS. §1 


80. Root: கல்‌ kal, “learn.” 


BD SE Moat கற்றேன்‌ சற்பேன்‌ கற்க 

kat-kir-on* kat-t-ént kat-p-ent kat-ka 
31. Root: ஆள்‌ a] (or ஆளு alu), “rule.” 

nn, Er eer ஆண்டேன்‌ கறு ம்வன்‌ ஆள 

dlu-gir-en ain-d-€n§ dlu-v-en al-a 


O.) 


32. Root: பொய்‌ kol (or கொள்ளு kollu), “take, contain.” 
கெ hell GY 4h E10 od! மசாண்டேன்‌ சொ ள்ளும்வன கெ ள்ள 


kollu-gir-cn kon-d-En§ Kollu-v-én kol-l-a 
33. Root: சேக்‌ kel, “listen, ask.” 

Car Wome கேட்மிடன்‌ கேட்பேன்‌ கேட்க 

két-Lir-cn|| ke t-t-rn § két-p-Cnf ké{-ka 
94. Root: நங்கு taigu, “sleep.” 

1h FD SM. 1T தூங்கிமனன்‌ நூங்ருவேன்‌ நங்க 

Fungu-gir-cn tiing’-in-en ungu-v--n tung’ -a 
25. Root: om.» erudu, “ write.” 

Tap Git! PM oot எழு௫ட்னன்‌ எழு ௮வேேன அமுத 

crudu-gir-Cn erud’-in-cn erudu-v-én erud’-u 


௦0. Root: செவத்த veluttu (causative of cel, no. 28), 
“cause to go, e,pend.” 
செலுத்துகி2றன்‌ OF yw corona செறர்துவேன்‌ Ori bs 


celutlu-gir-én celult’-in-En celutlu-v-én celull’-a 
97. Root: போற (or போயு poyu, or போகு pogu), “go” 
போகிறேன்‌ போயினன்‌ போவே போக 
po-gir-en poy-in-Pn, OY po-v-cn, 01 pog-a 
போனேன்‌ COLI ச்வன்‌ 
po-n-én** pogu-v-Cn 
38. சொல்‌ col (or சொல்லு collu), “speak.” 
சொல்லுகிறேன்‌ செ1.ரம்மீனன செல்லு வன்‌ சொல்ல 
-ollu-gir-én connn (for collu-v-én goll-a 


சால்லி.னன 
(1014-12-01) 





* l+k=tk. 1 1821ம்‌ (see para. 12, viii.). t l4+p=tp. 
§ J-+t=nd or ff. | 422௩. ஏ i+p=ty. 
** The contracted form in common uso. Cf, root  & (or YE 
dgu, ஆயு நேம), “become,” G-gir (% ui wyy-sur-CN, 4-ந-6ஐ OF wy-1y-En, 
Gv-Cll, 9-0, 
ந்‌ ச்‌ 
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[N.B.—Polysyllabic roots ending in ஐ, and also dissyllabic 
roots of which the first syllable is long, as பேசு pécu, 
“speak,” காட்ட 111/8) “show,” 4. Okattu,* “tie,” ப ண்ணு 


pannu,* “ make,” follow more or less the conjugation of 
nos. 34-8. | 


29. As mentioned before (§ 27), the strong middle in- 
crements or tense-signs kkir, tt, and pp are used as a rule 
by transitive or causative verbs, and the weak forms, gir, d, 
Ac., by intransitive verbs. Hence, the same root may some- 
times take both the forms, with transitive and intransitive 
sivnifications ; e.g. 


Root. Present. Past. Future. Infinitive. 
மட்கிறறு மேட்ந்தது மேயுா மேய 
மாம... méy-nd-adu = méy-uin mey-a 


Brow: | (the cow) crazes 


my |i bal. mam மேட்‌ /தேன மேட்பபேன்‌ மேய்க்க 
me y-kkir on méey-tl-on ME /-7//-% nic y-kha 
I feed (cattle) 


அரஈசங்ம்றப்‌.. அசைந்மேன்‌ அசைவேன்‌ அசைய 
பயக GIPoN acut-nd-en 1 -0-EN antl -yoa 
| tremble 

w4 54) fmt அசைத்தேன்‌ QSFUICLI Book it 
a aieAhir cn acat-tt-én acd=pp-n படிமம்‌ 
I shake 


\ 
ட Sif mem Spice gar வீழுவவேன்‌ வீழ 


இ] ot) FF 
acd 


ம்‌ [3 - - = 
2 Vip-qinat vir-nd-en VITU-V-EN 97727 
vir - ர 
a I fall 
Sup ்‌ க்கிட்றன வி! 5Cg aj ப்பேன்‌  aSiL at 
TT யய்பா வ vir-(t-en vir-pp-cn vir-kha 
I cause to fall 
PANDY றன்‌ விட்டேன்‌ NOC @ ae லிட 
DIN YIP wil-{-cnt vidu-v-cn vid-a 
‘a VT Teave 


med ) NO bom NCES eo = வடுப்பேன்‌. MOA: 
ve dukhir-cn vidu-tt-cn vidu-pp-en —vidu khu 
ம்‌ disiniss 


* ‘The fist syllable ia “long by position.” ர்‌ Cf. § 27, exc. a. 
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கெடுகிறேன்‌ கெட்டேன்‌ கெடுவேன்‌ கெட 
kedu-qir-(n ket-t-én Med u-v-rn ked-a 
கெடு I perish 
kedtu | டு றேன்‌ OaGilica மெடுப்பேன்‌ கெடுக்க 
017-177 kedu-tt-cn hedu pp-n kedu-kht 
-T destroy 
See also Causative Verbs, para. 49. 


30. From all the foregoing examples it is evident that, in 
conjugating a verb, the learner has first to tind out the root, 
and then the partienl wo middle increment which if takes im 
the present, past, and future tenses. A thorough mastery of 
the rules and explanations given above will make this com- 
paratively easy. In case of doubt it is aly ays best to consult 
the dictionary.* 


PARTICIPLES. 


31. Participles are of two kinds, RELATIVE and ADVERBIAL, 


1. The Relative Participle («wu Ga e Fin peyar-eccam) is a 
v rbal adjective wah an affirmative or negative siqnification, 
standing in attributive relation to the noun whieh follows it. 

In the Affirmative, its present and past forms are oltainved 
by dropping the personal endings of the present and past 
tenses, and a: dding a to the conjugational base. 

Thus, QOatmin odugir-n, “1 run,” gives ஓடு ulm udugir-a 
“running,” and ஓடினே.ம்‌ odin-cn, “1 ran,” ஒடின od ined, 
“run”; WE Mai dyir-Pn, “I become,” ற 8717-0, “he. 
coming,” and ஆட்வான்‌. மீ or.» யி, டன்‌ ady-in-rn, “I 
became,” அன ரா OY ஆயி கற்பா 

Hence, தடுகிற (ts ரை ddugira kudirdiz=“ a running horse” 
(1.6. a horse that runs, or is running), and ஓடின GSeor 
ddina kudirai=“a horse that ran.” 

“The Future form is the sume as the third person neuter of 
the future tense (3 24, ¢.). Thus, குலுரை ஒடும்‌ kudirdi 6dum= 
“the horse will run,” whilst ஓடும்‌ குகுரை odum kudirii= 
“the horse that will run” (or, that runs as matter of habit). 

The Negative Relative Participle for all tenses is obtained 
by adding ஆத dda or simply ஆ @ (chiefly in poetry) to the 


* For a classification of Tamil verbs, see paragraphs 55 to 70 of 
Dr. Le “Handbook of the Ordiuary Dialect of the Tamil Lan. 
guage,” Oxford, 1904. 
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root, with due observation of euphonic rules; as, ddu+dda 
(or é)=guigs od dda or ஓட! dd’d and ஓடா (2) குதிரை od’ ada 
(or 6@’d) kudirai=“a horse that did not, does not, or will not 
run.” So, cey (“do”)+dda or d=Qeiwrs cey-y-dda or 
Qei wa cey-y-d, and அதைச்செய்யாத மனிசன்‌ adai-c-cey- 
yada manidan=“ ஐ man who did not (does or will not) do it.” 
Although this participle qualifies nouns of any gender, 
number, or case (just like an English adjective) without itself 
undergomg any change, vel when 1t is formed from a transi- 
tive verb it has its usual governing power ; e.g. 
தான்‌ ஒட்டி (h4oog nan ottina kudirai, “a horse that 1 
drove” (lit. I-driven horse), வம்குவரையை ஒட்டின நான்‌ 
kudiraiyui o{tina nin, 1] who drove a horse.” Oftina is 
the causative form of ddina, both from root ddu (see 
para. 49). 
oie உயிரையும்‌ சொல்லாசு ஒரு சர்தியாசி enda uyirui- 
-um kolluda orw canniydes, “an ascetic who does (did or 
will) not kill any hfe whatever.” Here uyirai is in the 
accusative case governed by kollada. 


11, Tun ADVERBIAL PARIICIPLE Or GHRUND (வினை எச்சம்‌ 
vinai-eccam) also has affirmative and negative forms. 


a. The Affirmative is obtained in two ways :— 

(a) Those verbs which take 2.7 த as their middle particle 
of the past simply drop the final » of the conjugation al base. 
Thus, from பன் ணன pann-in, the conjugational stem of the 
past tense pannin-cn, “T made,” we get the gerund பரணி 
ரட்‌ “having made,” by daopping the final 2. So, in the 
word oy 4 Garon erudin-en, 1 wrote,” the conjugiutional base 
18 aps ew erudin, and the gerund 18 therefore எழுதி erudi, 
“having written.” 

(b) All other verbs add © wu to the conjugational base of 
the past tense. Thus, wir" + pdrit is the conjugational base 
of பார்த்தே partt-cn, “1 saw”; add @ wu to it, and you get 
the gerund பார்க்கு partt-u, “having seen.” So, செய்து 
ceyd-u, “having done,” from செட்தேன்‌ geyd-ea; இருந்து 
wund-u, “having remained,” from இருந்தேன்‌ trund-én; 
எனறு enr-u, “having said,” from oferC moor enr-én. 


B. The Negative Adverbial Participle is obtained by the 
addition of ddu or dmal to the root. One of the forms is, 
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therefore, the same as the third person sincular neuter of the 
negative verb. Thus, from root குளி kuli, “to bathe,” are 
obtained குளிபாது kuli-y-ddu and துளியாமல்‌ kuli-y-dmal, 
“not bathing.” 


c. As the gerund is only an adverbial extension of the predi- 

cate, it requires a finite verb to complete the sentence; eg. 

௮. நடநீற வச்‌ ரா. arm பார்பர்‌ sandin, “he eane 
walking ” (lit. he having walked, came), 

Bil ன்‌ வீட்‌ DEG வ காயாரை To wth), oy ர்‌ சங்‌ கதி சொ 
Car. x nan vittukku vandu, taydra'-k-kindu, a-c-canga (ர்‌ 
conn-n, “1 came home, saw the mother, and told her that 
matter” (lit. I to the house having come, the mother 
having seen, that matter related) 


Thus, in translating mto Tamil, whenever a subject has two 
or more verbs, it is best to render all of them except the last 
by the gerund. The Tamil language recognizes only one finite 
verb in a sentence, simple or compound. 


VERBAL AND கிறு தரா Nouns, 


$2. Partrcrp1an Nouns. —By the addition of the personal 
terminations of the third person, av, a/, du for the smgular, 
and ar orargal, v vi (avis) or vuigal or a Lor the plural (§ 23,1), 
to the present, past, and negative relative participles, a large 
number of participial nouns in frequent use are formed. Thus, 
from the relative participles of kui (namely ர eau ப்பம்‌ 
kira, Gof tr kufitta, and ளிய 2 kaliyda) are obtained : - 


Present. 


Mase. குளிக்கிறவ.ன்‌ he who ரி, பவர்‌ 
hulikkira-vt-an 1யர்10 hulikhira-vf-ar et 
e e . e e டு W () 
Tem. Za க்‌ றல பா்‌ she who ( (5 off th +; Marit தயா! 11110 
ப 4 . 4 ச்‌ 
kuliklira-vt-a] 1/ம108 பப்பி பயக 


Neut. நணிக்‌ 0. that which நரி ரை (கவ்‌) those 
kulilkira-dut bat hes, ர r [1 hura-ve 7 or which 
the bathing -viigal நமி 


* For accajiyade-y-ii; the accusative casc-cnding of neuter nouns is, 
as arule, not expressed. 

* vis a cuphonic insertion 

1 This is the same as the 3rd sing. மடமும்‌, indic. present. 
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Past. 
Mase. கூளிக்குவான்‌ he who நகுளிக்தவர்‌ h 
kulitta-v*-an  Vathed kulitta-v*-ar ண்டு 
உ ° roo 
Fem. குளிக்கவள்‌ she who குளி 4 மதார்‌ bathed 
kulitta-v*-al — \athed kulittor a a ்‌ 
குளித்தவை(கள்‌) 
லம்‌. குளித்தது that நடிப்பே \ kulitta-vai or those 
kulitla-duf bathed, or -viiigal which 
the having | குளித்சன bathe | 
bathed kulitta-n-at 
Negative. 


Mase. ருளியாதவன்‌ he who does (did, ஈகுளியாதவர்‌ 
hultyida-v-an — &¢.) not bathe ( Frefiyitda-v-ar 


Fem. ருளிடாதவள்‌ she who does (did, ) Goflwu «ait € oi 
kuliyada-v-al —- &e.) not bathe kuliyada-v-argal 
Neut. குளியாகறு  thatwhich does(did, @aAurs 5a (een) 
kufiydda-du ௦.) not bathe, ர kuliyida-vii or 
the non-bathing -ritigal 
உடை Participial Nouns of the Future tense are obtained by 
the addition of the same personal terminations of the third 
person to a participial adjective of the future tense (not in 
use), formed like the rel. part. of the present and past by 
uffixing @ to the conjucational base of the future tense, ப்ற 
being substituted for final வ்‌ o of the weak base, except in the 
neuter singular. Thus, the conjugational base of ருளிப்‌ டன்‌ 
மங, “1 shall bathe,” is kalipp- (see above, para. 24, ¢.) ; 
those of கூன்பேன்‌ tinben, “1 shall eat,” and @eu Cars ceyvén, 
“T shall do,” are இன்ப்‌ finb- and செய்வ்‌ ceyv-. By adding a 
and substituting p for v, we get the future participial forms 
(not in use) குளிப்ப kulipp-a, இன்ப tinb-a, and செய்ப ceyb-a 
or செய்வ cryv-a. From these, by the further addition of 
personal endings, we olitaim the following participial nouns 
with a future signification :— 


me ee காணார்‌ வத வ = வதனம்‌ 


குளிப்பவன்‌ kulippa-v-an he who wiil bathe 
குளிப்பவள்‌ kulippa-v-al she who will bathe 
குளிப்பது kulippa-du that which will bathe 


* » is a ouphonic insertion. 
ர்‌ Sane as the 3rd sing. மரம்‌, indic. past, 
$ y is a cuphonic insertion, 
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குரிப்பவர்‌ (கள்‌) kulppa-v-ar(gal) they who will bathe 
குளிப்பமை (ser) kulippr-vii(yal) those which will bathe 


தின்பவன்‌ tinba-v-an செட்பவன்‌ ve ,ba-v-an 

(he who will eat) (he who will do) 
இன்பவள்‌ tinba-v-al Qed Uae geyba-v-al 
Bias u gy tinbu-du செய்வது ceyou-du 


தின்பவர்‌(கள்‌) tinbu-var(ga]l) செய்பவர்‌(கள்‌) ceyba-var(gal) 
துன்பவை(கள்‌) tinba-vii(gal) செய்பவை(கள்‌) ceyba-viti(ya]) 

34, All these participial nouns usually take a subject, and have 
the same governing power as the verbs from which they are 
derived. ''hey are, moreover, declined Jike any other noun; e.g. 

அவனைம்கொள்றவன்‌ இவன்‌ avanui-k-lonravan ivan, “ this 
is he that killed him.” 

IO SEOFL ag சரியல்ல adii-c-ceyvadu cari-y-alla, “ it. is 
not proper to do that” (lit. the doing that in a future 
time is not proper). 

நீதிக்காரன்‌ Oui சொன்னவளைச்சண்டித்தான்‌ nili-k 
kiran poy connavalii-t-tanditidn, “the judge punished the 
woman who spoke the untruth ” (coraavalii, ace.). 

85. Another class of verbal nouns is formed by adding 
கை 6 Wit (pronounced quit), அல்‌ al (gov tal, கல்‌ kal, and & ev 
kudal) to the roots of verbs which take the middle increment 
திறு hirw (1௨ girw) in the present, and க்கை khui, தழல்‌ tlal, 
க்கல்‌ kkal, ம்‌ நரல்‌ kkudal to those which take க்கிறு khiru. 
They express the act or its results, and have in some instances 
the same governing power as participial nouns. That in kdi 
is frequently used in the locative case to signify an adverbial 
clause of time; e.g. 

addi (attain to) + kii= அடைகை adidigiii, “attainment.” 

நாரீ (lie down) “க்க படுக்கை padukhii, “the lying 
prostrate,” “a bed or litter.” 

varu (come) +al=arsev varal, “a coming.” 

pecu (talk) 41/௧7 பேசுதல்‌ pégudal, “a speaking or speech.” 

*ீ (become) +kdi= ஆகை dgut, “‘ becoming.” 
ன்‌ உட +kal= ஆகல்‌ agal. 

‘5 » tkudal=gGs dgudal. 





* Probably ஆகு கரம was the base, and the suffixes are di, al, and 
tal, the final ம of the base being dropped before a vowel. Cf. பேகை 


pogti, போல்‌ pogal, போகுதல்‌ pogudal, from root pé (poyu), “go.” 
The verbal noun போதல்‌ padal is from root pédu, ‘‘ be sufficient,” 
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padi (read) + ttal=uip Sse padittal, “* reading, learning.” 

edu (take) + kkal= அடுக்கல்‌ edukkal. 

நான்‌ உங்களை க்கூட ,பிடுசையில்‌ niin யய k-kippidugaiyil 
(locative), “while I was calling you. 

நான்‌ புஸ்தகச்தைப்படிந்கல்‌ நல்லது nin pustayattit-p- 
padittal nulladu, “my (lit. I) reading the book is good.” 


86. Verbal nouns expressing only the abstract idea, and 
with no governing power, are also formed by the conversion 
of verbal roots into nouns, with or without modification, and 
the addition of such terminations as «i, am, vi, vt, u, vu, ku, 
pu, ti or di, gi, &e.; eg. ஈருட்டு curutty, “arolling up, cigar” 
சுற்று yuitu, “circuit”; கூற்று hittin, “ proclamation” (from 
00% கூற); oh FLD kitecam, “shyness” (from 11. mdr); கெடு 
kedu or கேடு kedu, “ruin” (fr, கெடு) ; எழு. க்‌ , erauttu, “writing, 
letter” (fr. ol Lp +); உடை 907, “garment” ({r. 2G); ரோக்கம 
nokhkam, “look, view” (fr. மீநார்‌ ௩); ிகற்றம்‌ tettam, “ assur- 
ance ” (fr. G #0); கேள்வி நாறு, “hearing, question” (fr. 
eee) இர்வை tired, “decision, tol)” (ம தீர்‌); # may tiravu 
or ou tirappu, * opening ட்‌ (fr. துற; BS, nikku or நீக்கம்‌ 
பர்மா, © separ ation”? (fr. நீ); க al hirivu, “a rent or tear” 
(fr. wus); ye” mal pu, “friendship” (fr. ர oe வெடிப்பு ve- 
rippe, “drunkenness” (fr. Go y5!); Fir ey terippu, “inform. 
Inv, communication” (fr. செரி); டு vidu li, “leave” (fr. 
WG); கெடுக, kedudi, “loss (fr. கெடு); Gi eu Li Gl todarcei 
or கொடர்பு todarbu, “pursuit” (fr. ரொபடர்‌)) earié& 
unureci, “ consciousness ” (177, உணர்‌), 


387, The suffix mci (see para. 18, a), which is more or less 
restricted to classical Tamil, is added to the relative participle 
(present, past, future, or negative) to form verbal nouns ; as, 
குளிஃ்&ன்றமை kulikiinra-mai, “the bathing”; குளித்தமை 
kuditta-miti, “the having bathed ”; ருளிப்பமை kulippa-miti, 
“the (future) bathing ” “(nee para. 33); and துளியாமை kuliyd- 
meri, “the not bathing.” So, செய்கி OLD ceyyinra-muit, 
“the doing”; செட்தமை geyda-mii, செட்பமை geyba-mut, 
and செம்யா மை ceyyd-mui, 


INFINITIVE Moon. 


88. There is yet another class of verbal nouns of frequent 
oceurrence, Which in some respects answers to the English 
infinitive mood. To form them, you add க்க kka to the roots 
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of those verbs which take க்கிறு kkiru in the present, and S| a 
(w ya or வ 9௦) to the roots which take இறு kiru (giru); as, 
குளிக்க kuli-kka, “to bathe,” from குளிக்கிறேன்‌ kulikkircn : 
செய்ய gey-y-a, “to do,” from செட்கிறேன்‌ ceygurcn. (See 
para. 28 for other examples.) A few weak roots take & ka 
instead of simply 9 a; as, கேட்க ketha, “to hear” (கேள்‌ க); 
நிற்க nitka, “to stand” (நில்‌--௧); கற்க hatha, “to learn” 
(sev+6). Compare para. 24, c,1ote. This infinitive, being 
itself a verbal noun, has the governing power of one in du, 
such as Mei slm 5 ceygiradu or Geil @ sy ceyvadu (§ 84). Its 
use may be understood from the following ex unples : - 

ந குளிக்க வேண்டும்‌ ni kulikka vindun, “you must bathe” 
(lit you to bathe is necessary). Here ni is the subject 
of kulikka, which itself is the subject of wndum. 

“ரன்‌ a0 5FO FLW வேண்டும்‌ nan adui(e)ceyya vendum, 
“T must do that” (lit. I to do that is necessary). Nin 
is the subject and ada7i the object of ceyya. 

அரறைச்செட்ய வேண்டும்‌ addi(e)eeyya vu ndum, “ that must 
be done” (lit. to do that 18 necessary). 

அவள்‌ ருளத்திலே முளிக்கப்போனாள்‌ aval kulattil-é kulik- 
ka-p-pinal, “ she went to bathe in the tank.” 

என சுமபியை வரச்சொல்‌ wy en tumbiyai vara-c-collu, “tell 
my (younger) brother to come.” 

DHA ஆட, ஒருவன Taine oruvan ida, oruvan padu- 
girdn, “while one dances, the other cmgs ” 

மழை பெடம்டர்குளம்‌ Foe youjn marae pryya-k-kulam N- 
raiyum, “if rain fall, the tink will be filled ” 

எனம்குபபணர்‌ சரவுப மாப்பு) பிய tara-v-um, “ (please) 
give me moncy.” 


IMPERATIVE Moop. 


39. The simple root or the crude base of a Tamil ver) 18 its 
2nd person singular imperative; as, ருளி kuli, “bathe!” 
we nada, “walk!” sien tin, “eat!” கேள்‌ Kel, “listen or 
ask!” @a vi, “come!” ga td, “give!” Cum po, “gol” 

The 2nd person plural is obtained by the addition of ௨ம்‌ 
um or உங்கள்‌ ungal to the singular; as, சடவும்‌ nada-v-um, 
நடவுங்கள்‌ nada-v-unyal; §.0 gyin tin-n-un, இன்னுங்கள்‌ 
tinnuagal; ச சோளா ா//- பா,கேளுங்ஈய்‌ heluiyal; வாரும்‌ var-um, 
வாருங்கள்‌ viruigal; காரும்‌ tar-um, தாருங்கள்‌ td ungal] (these 
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two verbs are irregular; see ற. 49, note); போகும்‌ pig-wm 
(usually contracted to போம்‌ pom), போங்கள்‌ piigal. Both 
111680 forins are used honorifically for the singular; the fori in 
nugalis used when you wish to be extra polite. A polite impera- 
tive is 8180 formed by the addition of wm to tle mfinitive; as, 
uy. Bay! padikka-v-um, “ please read.” In poetry, the plural 
terminations are 7, ர, and min; as, போதிர்‌ pi-d-ir, நடமின்‌ 
nada-min, சேண்மினீர்‌ ken-inin-ir (kel + inin=kenmin). 


40. The negative imperative, or “ prohibitive,” is formed by 
the addition of the particle of emphasis, é, to the 3rd singular 
neuter of the negative verb (i.e. in other words, by adding 
ddé, ddéyum, and sidryuiga] to the root). Thus, from varddu, 
“it comes not,” are fornmed— 


Sing. வராதே var-ddé, “don’t come.” 
Plur. வராதேயும்‌ var-ade-y-um, “don’t ye come” (or “don’t 
come, sir’’). 
வர ।ோயுங்கள்‌ var-dde-y-unygal, , 4, (or “ please, 
sir, don’t come”). 
Similarly, 
போகாதே pog-ade, “don't go.” 
போகாசேயும pogdds yum, “dowt go, sir” 
போசாசேயங்கள்‌ நரா! “(ம pray you, sir) do 
not go.” 
Gofus i 6 kuli-y-ddé, “dowt bathe”; also முளிக்காதே 
kuldkdeideé (with increment kev). 
ரீடவாமிக nada-v-ddé, and ae. #1 6 nadakkad-, “don’t 
walk.” 

In high Tamil the suffixes a7 and / for the singular, and 
anmin (1.0. al+ min) for the plural, are added to the root; as, 
ஈடவவ்‌ nada-veal or 6 Caw nada-v-cl, “walk not!” ஈட 
வமின்‌ nadu-v-anmin, “walk ye not!” Géei wines cey- 
y-anmin, “do ve not 1” 


PorentiaL, OPTATIVE, AND DESIDERATIVE VERBAL Forms, 


41. A verbal form answering to the English potential mood 
is obtained by the addition of கூடும்‌ kudum to the infinitive, 
or ஆம்‌ dm to the verbil noun in al or kkal (para, 85). Kaidum 
is the ம்‌ person neut. future of kadu, “ join with, be fit,” 
here signifying “ability ” or “possibility.” Am is evidently 
@ contraction of dgum, the 3rd person neut. future of a, “te 
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become ” (pp. 43, and 51 note), implying here the idea of “ per- 
mission.” Thus :— 
நான்‌ குளிக்கந்கூடும்‌ nin kulikka-k-kidum, “1 can bathe” 
(lit. I to bathe will be possible). Nan is the subject of 
kulikka, which, being a verbal noun, is the subject of 
kidum. See above, para. 38. 
பைடனசைச்செம்யக்கூடும்‌ paiyan adiit-c-ceyya-k-kidum, 
“the boy can do that” (lt. the boy to do that will be 
possible). நீ வா௫க்கக்கூடும, ni vicgthhka-k-kadum-d, “can 
you read ?”’ 
வள்‌ தடக்ரக்கூடும்‌ என்றான்‌ avul nadakku-k-kidum enrdn, 
“he said that she could walk.” 
நான்‌ ஆற்றி3ல Gahseovnlo nin atl’ kulikkal-am, “I may 
bathe in the river.” Here nin is the subject of kulikkal, 
which is itself the subject of dm. Atfil 1s the loc. of ஆறு 
dru, “river,” and é, the enclitic particle of emphasis. 
அவனதைச்செய்யலாம்‌ avan adui-c-ceyyal-am, “ he may do 
that” (lit. he doing that will become). 
நான போகலாம்‌ என்றான்‌ nda poyal-im ம, “he said 
that I might go.” 
The negative of kidum is கூடா . kadidu (cf. para. 24, d); 
that of dgum or dm is ஆகாது dgadn. 
தா்‌ இரந்த பறறில்‌ குளிச்கக்கூடாது nin inda dattil kulikka- 
k-kidddu, “I cannot bathe in this river”; but inda attil 
kulikka-k-kidadu,=“ it is not possible to bathe in this 
river.” 
மீ ௮ட்படிச்சொல்லுதல்‌ yar 4) ni appadi-e-colludal yi la, 
“it 18 not proper for you to say so” (114. you saymg in 
that manner is not becoming). 
நீடுடபடி ச்‌ சசர்த்துக்கொள்ளல்‌ ,சாதா netppadi-c-cértlu-k- 
kollal agada, ‘ought vou not to have saved up (money) 
in this way?” Here keffal is the subject of dyddd, and 
ni that of céittukkollal. 


42. Oplative or Desiderative verbal forms can be obtained 
by the addition of — 

(0) The enclitic க ka to the root of a verb. This form 
occurs chiefly in poetry, and is the same for all numbers and 
persons; e.g. 

தான்‌ படிக்க nin | wdi-k-ka, “let me read.” 
தீர்‌ திற்க nir nit-ha (ul+ha), “may you remain.” 
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(b) ஆக சீரக (pronounced more like dhu) to the future 
tense; as, 


குளிட்பேன்‌ kuligin, “1 shall bathe”; குளிப்‌சபனாக kulip- 
peniya, “may 1 bathe!” “T desire to bathe!” 

பாடுவாள்‌ paduvial, “she will sing”; பாடுவாளாக paduval- 
ரர, “may she sing!” 
குளிப்பதாக kulippaddga, “may it bathe!” 

[N.B.—In forming the neuter optative, dga is added to the 
neuter participial noun of the future tense, instead of to 
the 8rd person neuter future of the verb. Cf. para. 33.] 


(c) The conjugated forms of the defective verb கட huda, 
‘oucht,” to the infinitive ; as, 
நீ குணிக்சக்கடவாய்‌ nt kulikka-k-kadavis, “you ought or 
must bathe.” 
அகைசீசெய்யக்கடக  adui-c-ceyya-k-kadavadu, “et that 
be done” (lit. to do that is desirable). 
Hy அழியக்கடல ர alu ariya-k-kadavadu, “let it perish.” 


(8) ட்டும்‌ ttum (probably for ஒட்டும்‌ offaum), உம்‌ ua, wel 
லவண்டும்‌ véndum to the infinitive; as, 
நான ர௬ளிக்கட்டும்‌ nin kulikka-(tum, “let me bathe.” 
அவன்‌ போகட்டும்‌ avan poga-tium, “let him go.” 
அவன வரவும்‌ avan vara-v-n, “let lam come” (polite 
lmper., § 39). 
நான்‌ pr b& Cares in nau nadakka ve பர்பி “ம நாமும்‌ walk.” 


VERBAL FORMS SIGNIFYING ConprrioN AND CONCESSION. 
“TS,” “although,” &c¢.) 


43. There are two ways of obtainimg a Subjunctive or 
Conditional form. The first is by adding ஆல்‌ al to the con- 
jugational base of the past tense. Itis of common occurrence, 
and is the same for all numbers and persons ; as, 

போனேன pon-en, “1 went”; போலுல்‌ poa-il, “ If (I, you, 

&ec.) go.” 
குளிர்சான kulitt-an, “he bathed”; குளித்தால்‌ kulitt-al, 
“Tf (I, you, &c.) bathe.” 

The other form, chiefly occurring in poetry, is bv affixing 

uw or in to the roots of verbs which take the middle increment 
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Lirw (yiru) in the present, and ‘kil or kkin to those taking 
khirw 5 as, . 
மனழை பெய்யில்‌ mardi pey-y-il or Qui Wo pey-y-in, “ if it 
rain.” (Qui Gog pey-gir-adu, “itraims.”) 
நான்‌ குளிக்கில்‌ nan kuli-kkil or ருளிக்கின்‌ kuli-kkin, “if I 
bathe.” (குளிக்கிறேன்‌ kuli-kkir-én, “I bathe.”) 


44, ஆகில்‌ dgil (in poetry ஆயின்‌ dyin) and ஆனால்‌ andl, 
subjunctives of a, “become,” are used as “ quasi-conjunc- 
tiens’’; 62. 

aU ஆனால்‌ appadi anal, “if (it be) so.” 

Hat அரசன்‌ ஆனால்‌ avar aracan andl, “if he be the king.” 


In colloquial Tamil these are often added to the future or 
the past tense of a finite verb to express condition; as, 

தான்‌ இந்தக்குளக்கிலே GohhsCueEncyov (or 44 w) பறழ்‌ 
துப்போவேன்‌ néninda-k-kulattil-c hulinpen-dnil (or பரா) 
trandu-p-poon, “if I bathe im this tank I shall die off” 
(lit. trandu, “having died,” pown, “1 shall go”). So 
also, குளிச்ேனானால்‌ kulittCn-anal, “If I were to bathe, 
or if I bathed.” 


Sometimes ஏ 6 is added for the sake of emphasis ; as, அவன்‌ 
வருவானே ஆனால்‌ avian ver uvdn-e duel, “ம he will (really) 
99 
come. 


The Negative Conditional clause is commonly expressed by 
adding விட்டால்‌ vi{tal (the subjunctive of aidu, “leave,” § 29), 
or இருந்தால்‌ trundal (that of cru, “remain, exist”), or even 
போனால்‌ றர! (subj. of po, 0077), to the negative gerund or 
adverbial participle of the verb in question (para. 31, ii. 8B). 
Thus :— 

நீ இந்த Cam புப்பொயுதநு முடிர்கால்‌ உன்‌ சம்பளம்‌ 

உனக்குக்சகருவேன, புடியாமல்‌ ௫ If கால்‌ OF முடியா 
லட்டால்‌ சம்பளம்‌ பிடிப்பேன்‌ ni inda vilui ipporudu 
mudittil un cambalom unakku-t-taruren, maudi-y-amal 
aunddal or mudi-y-4 vital cambalam pidippen, “if you 
finish this work now 1 shall give you your pay, 1f you do 
not finish it (lit. if you leave or remain without finishing 
it) L shall stop the pay.” So ரளியாமற்‌ போனால்‌ kuli- 
yamat ponal, “if you do not bathe.” 

The negative gerund இல்லா ///ம (1.6. illimal), of root இல்‌ 
il, from which illat (§ 25 and 47, g) is also formed, is often 
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prefixed to vittal to express “if not” or “ otherwise”; e.g. ni 
enndi-k-kippiduvdy dnal varuven, lla vittil vira mattén, “if 
you will call me, I shall come; if not, I will not come” (§ 47,¢). 

45. என்றால்‌ ஸார்‌! and எனில்‌ enil, suljunctives of என்‌ en, 
66 9 . 

say,’ are often used to express a reason; 6.2. 

எப்படி எனில்‌ eppadi enil, “if you say ‘ how. 
ஏன்‌ என்றால்‌ én enrdl, “if you say ‘why.’” 

Both are rendered in English by “for” or “ because”; e.g. 

என்‌ சங்கதி துரைக்குத்தெரியும, எப்படி. எனில்‌, க(வமே 

௮து எல்லாம்‌ அவருக்குச்சொன்னேன en ராம்ராம்‌ tu- 
rakku-t-teriyum, eppadi enil, kdlamé adu ellam avarukku-c- 
connén, “the gentleman knows my affair, because I told 
him all about it this morning.” 

நான வீட்டுக்குச்சுறுக்காய்ப்போக வேணடும்‌, ஏன என்றால்‌ 

எனக்ருப்பசியெடுக்கிற_நு ndn viltukhu-c-curwlhdy-p-poga 
wndum, én enral enakku-p-paci-y- duhhiradu, “I must go 
home soon, for I am getting hungry.” 
40. By the addition of உம்‌ wm to the subjunctive explained 
above, or to the gerund of a verb, an adverbial clause of con- 
cession can be formed, with present or past signification ; as, 
ofl, ல்‌ hut al (subjunctive of kul) 4 உம்ரா ரளி? 
gu yin kulittil-am, “although (1, you, &e ) bathe, or may 
(or shall) bathe” (present tense). 

செட்யில்‌ மாரும்‌ (subj. of 1) 4 ய/-செட்யிறு ம்‌ ecyyilum, 
“although (I, you, dc ) do, or may do” 

Acar ugil-wn, ஆனாறும்‌ dnail-un, “although it be” (cf. 
§ 441, 

குளிர்த kulittu (gerund of kui) + uu ரளி ம்ம்‌ um, 
“although (I, vou, dc ) bathed” (past tense). 

Cu prei (ger. of pic) + um= Cu Fu jin pégi-y-um, “although 
(I, we, they) spoke.” 
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AUXILIARY AND DerectivE VERBS 


47. The following are some of the commonest :— 

(1) இருப, be,” பருக்கிறேன்‌ trukhircn, 2) 550+ or irun- 
den, பொ பம்ப்‌ பிரபு, பழுக்க பம. 

These, added to the gerund, give the perfect, pluperfect, and 
future perfect tenses; as, Gaflé 5 hujittu (having bathed) + 
இருக்கிறன பாம்ப (1 ய) -குளித்திருக்கி2றன kujttiruls 
kirérx, “I have bathed.” 
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Similarly, kulittu+ irundén (T was) = ரளி த்திரு நீசேன்‌ kulit. 
tirundén,“ Thad bathed”; kulittu+ iruppea= குளித்திருப்பேன்‌ 
kulitt’iruppén, “I shall bave bathed.” 
From these can be formed the whole series of participles 
and participial nouns, ax explained in paras. 31-34; e.g. kulit- 
Virukkira, kalitPirunda, kulitt irukkum, kulittirundu, &. 
Iru added to the infinitive gives the sense of “to be about 
to”; as, குளிக்கவிருக்கிறேன்‌ hulikka-v-irukkirén, “IT am 
about to bathe, or Iam just going to bathe;” tho same as 
குளிக்கட்போகிறேன்‌ kulikka-p-pogiren. 
(b) கொள்‌ ko] (take or obtain for oneself), கொள்ளுகிறேன்‌ 
kollu-yirén, கொண்டேன்‌ 402760, சொள்ளுவேன்‌ kolluvén, 
கெள்ள kolla (§ 28, no. 32). 
This verb also is added to the gerund of another verb either 
to give the latter a reflexive signification, or to express a con- 
tinued action ; e.g. 
௮வன்‌ இசை வாங்குிக்சொண்டான்‌ avin idai viiigi-k-kondan, 
“he bought this for himself” (vdjgi, having bought 
(ger. of ஏர) and konddn, he took). 

இரநடர்‌ அவனைப்பிடி dy, gi soUues#icosUUIOm Dé 
கொண்டு போடுற போ ட, Qi சப்பனம்‌ செல்லுமோ 
செல்லாசதோவெனறு பேசிக்சொண்டார்கள்‌ tirudar ava- 
nai-p-pidittu, anda-p-panatiai-p-pidunyi-k-kondu நரச 
podu, inda-p-panam cellum-6 gellido*-v-enru peci-k-kon- 
dargal, “the thieves seized (lit. having seized) him, and 
robbed him of the money ( piduwiyi, having snatched, kondu, 
having taken), and, whilst going away, they said to one 
another (péci-k-konddryal), ‘Will this money pass current 
(vellum-o) or will it not pass current (¢elldds) P?”’ 

The continuous action is more strougly expressed by the 
addition of the double auxiliary கொண்டிரு kond’ iru to the 
gerund of the principal verb. Kondiru is composed of kondu, 
gerund of 2௦, and root iru, explained above. Thus :— 

சில குருடர்கள்‌ ஓரிடக்தில்‌ சேர்ந்து இரந்ழக்பொண்டிருர்‌ 

தார்கள்‌ cila kurudargal or idattil 111/1. irandu-k-kond - 
irunddrgal, “some blind men having assembled in one 
place, went on begging alms.” 

ஒரு குசவன்‌ பானைசட்டிகள்‌ செட்று விற்றுச்சீவனம்‌ பண்‌ 

ணிக்கொண்டிருக்கிறான்‌ orn kucuvan paniei-caltigal ceydu 


* cellado = cr lladu+6, the enclitic expressing doubt. 
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vittu-c-civanam panni-k-kond’ irukkiran, “a potter is getting 
his livelihood by making and selling pots and pans” (civa- 
nam=Skt. jivana, livelihood, and panni, ger. of pannu, to 
effect or cause). 

The verb air vd or aim varu (§ 28, no. 17) is similarly added 
to a gerund to express continuous action; eg. avan adi-c- 
ceydu-k-lkondu varu-ydiyil, “ whilst he was doing that” (varu- 
gityil=loc. of the verbal noun in கை ; see $ 35). 


(௦) வேண்டு vindu, வேண்டுகிறேன்‌ vindu-girin, வேண்டி. 
னேன்‌ vindinen, வேண்டுவேன்‌ venduven, வேண்ட 012. 
As a transitive verb, meaning “to entreat”’ or “ to desire,” 
it is regularly conjugated. But as an intransitive verb, mean- 
ing “to be necessary,” “to be wanted,” it is defective, the 
forms in common use being வேண்டும vindum (vulg. வேனும்‌ 
vinum, 3rd neut. fut.), “it (or they) will be necessary ”’; the 
corresponding negative, வேண்டாம்‌ vindim (vulg. venim or 
vandm), formed irregularly; the relative participles (வேண்‌ 
டுகிற vinduyira), வேண்டின vendina, and வேண்டிய vindiya. 
These govern the dative case; as, 
உமக்கு எ.ர்ன வேண்டும்‌ umakhu enna vindum, “what do 
you want?” (Lt. to you what is necessary 7) 

எனக்கு ஒன்றும்‌ வே.ன்டாம enakhucnrum rendim, “T do 
not want anything ” (lit. to me even one thing is unneces- 
sary). 

௮தைச்செ/ கிறதர்குவேண்டியபணம்பம்‌ ருபாய்‌ ஈரம்‌ 

ceygiradaths vendiya panan patin ribday, “the money re- 
quired to do it is ten rupees.” 


These, when used as auxiliaries, are attached to the infinitive 
of the verb; as, 

தான வீட்டுக்ருப்போக வேண்டும்‌ nan vittukku-p-poga vén- 
dum, “I must go home”’ (lit. I to go home is necessary). 

௮வன்‌ செய்த முற்றப்சை நீர்‌ மன்னிக்க வேண்டும்‌ avan 
ceyda kuttattai nir mannikka vendum, “ you must (please) 
forgive the fault he has committed.” 

உங்களுக்குக்கொடுக்க வேண்டிய சம்பளம்‌ நாளைக்குக்கொ 
டுப்பேன்‌ wigalukku-k-kodukka vendiya cambalam naliik- 
ku-k-koduppeén, ‘I will give (you) to-morrow the wages 
that ought tu be given to you.” 


(8) கூடும்‌ kidun, “it can be”; கூடாது kidddu, “ it cannot 
be.” See para. 41. 
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(ce) மாட்டேன்‌ mattén, “I will not,” “Tcannot”; மாட்டாய்‌ 
maftiy, மாட்டான்‌ md(fin, &e (nevative of mvitfe), with the 
infinitive ; as, 


௮, we! w மாட்டேன்‌ adui-c-ceyya mitten, 1 will not 
do it.” 
நீ வர மாட்டாடா ut vara mal foy-d, “will you not come ¥” 
(J) Similarly are used Bui aco progeny, “Gt will go (or do),” 
Gun aa , pogada, “ot will not do”; மீபாறும்‌ pina, “at will 
suffice,” Conga podadu,* it will not sullice 2௬ம்‌ faquan, 
“at will fit,” சகா, tagada, “it is not tit’; உ 579 agum or 
erin ain, “1b is proper,” “it may ” (§ 41), வரம்‌ எழாய்‌, At 


ன 


is not proper’; ஒர்‌ நா okh un, “it will agree,” and go au g 
ovunidu, “it oe not agree,’ 
இப்படி FOF i wy Tl! நு Ippadi-c-ceyya-p-poyadu, “it 18 
not fitt nv to do 80.” 
Qui செல்வ கிறது உரமா poy qllujiradu taquud, “is 
it proper to tell lies ? ” 


(y) To the above may he added உண்டு anda, “there is (or 
are), from 2ci + (817,0), . eva lai, there is (or are) 
not”; and அல்ல ally, “itis (or they are) பட்‌.” (CL § 17,6, 
4A, and ! 92.) 

சகோட்டர்தும்ல பருக்ச.ர்‌ உண்டு tottattile pacukhal undu, 

“there are cows 1n the garden.” 

இங்கே பொன்‌ உண்டு ing pon undn, “there is gold here.” 

இங்கே பொன புல்வே tiger pen lia, © there is no gold here.” 

இத பெப.௪ அல்ல idu pon alla,“ this is not gold” 11 

difference between lar and alla is that the former denies 
the existence of the subject, and the latter denies some- 
thing said concerning it. 

(h) Further, the verbs ( @ idu, “vive” (p. 47), விடு vidu, 
“leave” (§ 20), “u1G podu, “put”? (p. 47), Gir po, “ go,” 
வை vidi, “ put, ச in all their inflections, are commonly added 


to gerunds either to intensify an action or to emphasize its 
completeness. 


Passive VoIcE. 


48. (a) By the addition of படு jadu (“suffer”) in all its 
inflections (cf. § 27, exc. a) to the infinitive, a compound verb 
answering to the Passive Voice can he formed. Thus :— 

படிக்க padikka, ‘to real” (inf. of padi); படிக்ஈட்பட 

padikka-p-padu, “to be read.” 
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கொல்ல kolla, “to kill” (inf. ௦110 ; கொல்லப்பட்டான்‌ 
kollu-p-pattdn, “he was killed.” 

௮ரந்தப்புஸ்தகம்‌ என்னாலே படிக்கப்பட்டது anda- p-pusta- 
gum ennal-é padikka-p-pattudu,“ that book was read by me.’ 

என்னுடைய தம்பி திருடர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ennu- 
ddiya tambi siradargalal kolla-p-pattin, ‘my (younger) 
brother was killed by thieves.” 


Sometimes padw is added to the root instead of to the infini- 
tive; as, அடி.பட்டான்‌ adi-pattin (instead of adikka-p-puttdn), 
“he was beaten.” 


(b) உண்‌ un, “eat, enjoy, suffer”: உண்ணுகிறேன்‌ unnu- 
giren, உண்டேன்‌ undén, உண்பேன்‌ aaa Or உண்ணுவேன UN- 
nuvin, உண்ண unna. This verb is also added to the root of 
another to form the passive; as, கொல்லு.ஸன்டான்‌ kol-l-undin, 
‘he suffered death.” 


N.B.—This passive construction is not elegant, and should 
not be used often. 


CAUSATIVE AND DENOMINATIVE VERBS. 


49. Causative verbs are formed in several ways : — 


(a) By adding பி pi or af vi to the root; as, ரயக்கி2றன்‌ 
naya-kkirén, “1 “love, Bu CN a) ட்டம்‌ Maya p- pi- -khivon, I 
cause to love”; கற்ற hathiren, “1 learn” (பட்சம்‌ kal), 
சுற்பிககி2ற.ர்‌ kat-pi-kkiven, “1 teach ?3 மச. a & Hoot CeYYILEN, 
“T do,” QE aH moor cey-vi-kkiren, “1 cause to do.” 


(b) By doubling the final consonant of the root; as, ஒடு 
&)8 mor, idu- git n, “ey run,” @ 2 @ai fn. oftu-gircn, “T cause 
to run, I drive”’ (here ர்‌ is doubled to [[); om “ascend,” 
ஏற்று “cause to ascend.” 


e 


(c) By strenethening the root; as, இரும்பு tirumbu, “turn,” 
இருப்பு tirup; vu, “cause to turn.” 


(d) By one of the suffixes @ hu, & cu, @ du, & tu, Y pu, 
Oru; as, மிபக்கு po-k-ku, “cause to go”; பாட்ச்சு pity-c-cu, 
“cause to flow’; நடத்து nada-t-lu, “cause to walk.” 

(e) By means of the strong middle increment or tense-sign ; 
as, ofall {Doo ari-jircn, “] “perish,” அமிக்கி2றன ari-kkirén, 
“IT destroy.” See also para, 29, 


ADVERBS, POSTPOSITIONS. ன 


50. The following are few examples of verbs derived from 
nouns and adjectives :— 

பயக்கிறது payakkiradu, “it yields fruit” (from payan, 
Skt. pha la, fruit) : pa 

பிரகாசிக்கிறேன்‌ piragacikkirén, “I shine” (from piragd- 
cam, Skt. prakasa). 

வலிகி றன்‌ valigirin, “I force” (from vali, Skt. balia, 
“strong ’’). 


Adverbs. 


51. (a) A number of infinitives serve as adverbs; eg 
பலக்க palakka, “loudly,” ஒருமிக்க vrumikta, “together,” 
GHUUL oruppada, “together,” மெல்ல mella, “slowly,” 
திக kaduga, “ speedily.” 

(9) As arule, however, adverbs are formed from substantives 
by the addition of 40° @yor o,@ dga; eg. & 410 பாமர, “health,” 
ச௬ுகமாம்‌ cugam-dy, “well”; 5 oo nanru, ‘that which is good,” 
Terms nanrdy, “well” 

௮த.ர்‌ மேசீல நினைபபாச Dai gid adan mele ninaipp’- 

dga vundin, “he was (lost) im thought upon it ” 
ம்‌ or ஆக added to a noun shows it to be a complement 
of the predicate (§ 61). 
ஆக 18 also used in a:lding up; as, 

காவ௨றசாரர்கள்‌ ore) பெயர்‌ காவல ।ரிகள்‌ ut p பெயர்‌ 
ஆச பத VOL kavatkirargal valu peyarkaval-aliyal 
patty peyar dga padindlu-peyar, “four watchinen and ten 
prisoners, altogether fourteen persons.” 


Postpositions. 


52. Some of thise are infinitives and govern the nouns 
which they follow, as, தவிர tavira, “except” (inf. of tavir, 
remove) : 

என்‌ மசனைத்தலிர மற்ற எல்லாரும்‌ வர்தார் Geil en maga- 

nai-t-tavira matta ellarum vandirgal, “all others came 
except my son.” 

Similarly, போல pola (inf. of pélu, resemble) and ரக ஐ dra, 
“round ” (inf. of ராரா ம, surround) govern the accusative But 
இட்ட kitta, “close by” (inf. of koffu, approach) takes the 
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genitive or dative; as, ௮தின்‌ கிட்ட adin kitta or ௮சற்குக்‌ 
இட்ட adatku-k-kitta, “near it”; and கூட kida, “togethcr” 
inf. of Addu, join) the instrumental in ddu; as, அவனோடு 
கூட வா avanidu kida vd, ‘come with him.” கொண்டு kondu, 
the gerund of Gaui ho], “tv take” (para. 47 0), is similarly 
ured with an accusative. It bas then the signification “ by 
means of,” “through”; as, அதைக்கொண்டு adui-k-kondu, 
‘ by means of it” (lit. by taking or using it). So also, 6H Sa 
kuritiw (gerund of kuri), “concerning”; பற்றி patti (ger. of 
பாராட்‌, “revarding ”; தொட்டு tottu (ger. of todu), “touching ” 


Other postpositions in common use are :— 


» of udan, together with. 
நிக dyad, for; as, cnt haga, 
“forme” (enakku +0 ja). 
பெரருட்டு poruttu, | for the 
PW reinnimittam, ) sake of. 
» ot Ul, within. 
புறம்‌ puran, outside. 
யன்‌ mun before. 
Yin pin, alter. 
«pov mel, upon (with gen.). 
ay gov mudal (or mudalaga), 
beginning from, 
வழி ஓய! (or vartyuyga), by 
way of, 
சிர்‌ kir, below (with gen.). 


அண்டை candi, near. 

வரையும்‌ variiyum (varaik- 
kum, varaiyilum), up to 
the limit, as long as. 

பேரில்‌ peril, upon, concern- 
ing. 

மட்டும mattum, until. 

இல்லாமல்‌ Wlimal, without. 

இ.சி inri, Without. 

அல்லாமல்‌ altamal, besides 
(with acc ). 

௮ ஈறி anri, except. 

படி மாம்‌ (or padikku), as. 
accoiding to. 

ப; ittu (ger.), onaccount of. 


Conjunctions. 


58. (a) உம்‌ wn addid to two or more words meuns “and.” 
When aflixed toa single word it has the signification of “ also,” 
‘ too,” or “even,” according to the context; e.g. 

குதுரைக்காரனு.ஈ॥ கோட்டங்காரனும வந்தார்கள்‌ kudiratke 

karan-um to({akkdran-um vandirgal, “the horsekeeper and 


the gardener came.” 


அலனும்‌ போனா.ம்‌ avan-um pondn, “he also went, or even 


he went.” 


Um is also added tu interrogatives to express universality ; 
eg. யாவர்‌ ydvar, “who?” (pl.), யாவரும “all people”; 
யரவை ydvai, “what things?” யாவையும்‌ “all things”; 
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எங்கு engu, “where”; எங்கும்‌ “everywhere”; எப்படி eppadi, 
“how?” எப்படியும்‌ “by all means.” 


Observe also the following uses of wm :— 
மேல்‌ mél, “ over,” mél-uwm, ‘ moreover.” 
பின்மீன pinné, “after,” pinné-y-um, “ besides.” 
எல்லா பிள்ளைகளும்‌ ella pilldigal-um, “all children.” 


Elli requires the addition of wm to the noun which it quali- 
fics, in whatever case it may be; as, ell? piljiigalui-y-um (acc.). 
But எல்லாரும்‌ ellir-um, “all people,” ceveviin ellitm (for 
elld-um), “everything,” being pronouns, immediately follow 
the nouns to which they are in apposition ; e.g. 


G2 For எல்லாரும்‌ செத்தநுப்போனார்கள்‌ kudigal Udr-um 
cellu-p-pondrgal, “all the villagers are dead and gone.” 


Kilim (0.6. lé+um) is declined by affixing அற்று atu 
(3 15, ¢, 2) to ell? to form the inflectional base, and then 
adding the case-termiuatious with wre; thus the ace. of elldm 
would be எல்லாவறறைபும்‌ elld-v-attue-y-um. (Here v and 
y are euphonic insertions; attw+-ai becomes ஈரம்‌, see para. 
12, 1. «). 


For other uses of wm, see paras. 21, ஈ, 38, 39, and 46. 


(b) “Or”? = அல்லறு alludu (the neut participial noun of a/). 

The correlatives “either... or” must be translated by 
ஆவது avadu (part. noun neut fut of d, 0௦)... avadu, 
or by ஆகிலும்‌ dgilum ... மரம, or by Bey yir dndlum .. 
dinilum, added to the alternative subjects. ஆச்‌" நம்‌ dyilum 
also means “although,” “ரன; as, சனனபபம்‌்யனாகிலும்‌ 
cunna-p-payyan dgilum, “although a வாவி] boy”; எங்கே ஆகி 
லும etyé dgulum, “ wheresoever.” 


Interrogatives. 


54. (vr) To ash a question, you simply add ஆ @ to the end 
of a sentence or to any word in it on which you wish to lay 
stress; as, 

௮௮ன்‌ Csi L&SIT@) ப luttakidran-7, “(is) he a 

gardener?” or avan-d tut{akkdan, * (1) he the gardener?” 
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(9) If you add ஓ 6, you express a certain amount of doubt 
or hesitation ; as, 

முன்னே போனவன்‌ oa Huey munné ponavan va t- 

tiyan-6, “is he the doctor (I wonder) who went in front?” 

ஓ 018 also affixed to an interro-cative or to the last word of 
w clause containing an interrogative, to give it an indefinite 
signification ; as, எங்கே eng’, “where?” எந்கயோ engé-y-d, 
“somewhere or other”; எது நடக்குமோ, ௮ நடக்கும்‌ edu 
nadakkum-6, adu n-dakkum, “whatever will happen, (that) 
will happen.” 

(c) As already mentioned in para. 10, the letters o e and 
wit ya (or 2 d) are prefixed to words to form interrogatives ; 
us, எப்படி eppad, “in what manner?” “how?” எப்பொழமுத 
epporudu, “at what time?” “when?” 6a sa even, ‘which 
nan?” எவள்‌ eval,“ which woman’ ” எழு cdu, “which thing?” 
(among several); எனன enna (vt. oortn, Aeclinable form ; cf. 
p. 34), “whatr” and ஏ v ca, “why?” (é is lengthened). So 
also யாவன்‌ ydvan, “whit man?” wea yar or ஆர்‌ dr, “who?” 
wit yy yadu, “what?” (nent). Eig. 

௮வன அ௮தையயெப்படி (or யெபபொழு ,ச்செட்தான்‌ avan 

adai-y-eppadi (or -] -y-epporudu )-c- pega “how (or when) 
did he do that ? 

SS Qh Fa cil எவள்‌ tage vandal ரரி, “who (as) she 
* ‘that came here?” 

o f மிகவும்‌ நல்லது edu migarcum nalludu, “which is the 

best ?” 

உ பேர்‌ எனன un por enna, “what is your name?” 

இது WI thoo wy வீடு udu ydruduya vidu, “whose house is 

this?” 
ஏன பொட்‌ சொல்‌ பூகிறாம்‌ én poy gollusirdy, “why do you 
speak falsehood ? ” 

9 C6 O) oo! cor (rp ov (மு பா்‌) or »@ sOam oflev (adu 

+én+enil), “if (you) say why that is (1.e wherefore).” 


Emphatic Particles. 


55. The vowel ஏ « is added to words for the sake of em- 
phasis ; as, 
கனடயி "ல ஓ 3 ற மில்லை kadacyil-€ onrum illai, “there is 
nothing 1 in the bazaar ” 
a & (Gor vaiuyirun டு, “16 does come.” 
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॥ 


The reflexive pronoun தான்‌ ida is also used to emphasize 
NOUDS; ax, 


அவன்‌ தகப்பன்‌ கான்‌ avan tayappun tin, “he (is) indeed 
the father.” 


The two participial nouns ஆனவன்‌ duavan and என்பன்‌ 
enbavan, of roots ரூ, ‘ be,” and en, “say,” in all the genders 
singular and plural, are employed in the same way; e.g. 


வைக்தியனானவன்‌ நல்ல மனிதன்‌ அப்பி dravan nalla 
manidan, ‘the doctor is a good man.” 


ஓட்டகமான + மிகவும்‌ நெடிய மிருகம்‌ offagam மாரி! miga- 
vum nediya miruyam, “the camel is a very tall animal.” 


Also அல்லவோ allay), or alli; as, இவன்‌ அல்மா Heil of oF 
van alls kallun, “is not indeed this man the rogue?” 


Interjections. 


56. The following are some of them :— 


ஐயோ மழு, alas! நு ido, lod 
pemuGur diydiys, alas! alas ! ஓஒ 47, olv! 


SYNTAX. 


57. The syntactical arrangement of a Tamil sentence 
(வாக்கியம்‌, Skt. vdkya) is in many respects similar to that 
of an ordinary Sanskrit sentence. As a rule, first comes the 
subject with its attributes, second the object with its enlarge- 
ments, third the extension of predicate, and lastly the verb. 


As in classical Sanskrit, so in Tamil there is the usual 
predominance ot gerunds (para. 3], 11.) and the clauses formed 
by them, of relative participles which take tle place of rela- 
live clauses (para. 31, 1.), and of orativ rectu instead of oratio 
obliqua (para. 65). 


58. THe Sunsect (எழுவாய்‌ eruvdy).—If this is only a 
pronoun, it 1s often not expressed, being understood from the 
finite verbal form after the manuer of Latin and Sanskrit, 
provided that its omission does not involve ambiguity or make 
the subject less emphatic; e.g. செட்டிறேன்‌ ceygirfn, “I do” 
(not nda ceygiven) 3; அதைச்செய்கா.எள்‌ Udai-c-ceyddn, “he did 
it” (not avan adui-c-ceydin, woless for the sake of emphasis) 


69. Tur EXTENSION OF THE SUBJECT (ழுவாட்க்கு உரிசீ 
சொல்‌ eruvadykku uriccol).—This consists of dependent nouns 
or pronouns, adjectives (para. 17), aud relative clauses with 
or without subordinate adverbial clauses. All these precede 
the subject; e.g. 

என்‌ தம்பினுடைய டென்சாதி செத்துப்போனாள்‌ en tambi- 

nudaiya pencadi cettu-p-pond], “my (younger) ௦0118 
wife is dead.” 

ஒரு நல்ல மேட்ப்பனிங்க வந்தான்‌ 0780 nalla méyppan tigé 

vanddn, “a good shepherd came here.” 

எர்ச உயிரையும்‌ கொல்லாத ஒரு சன்னிடாடி ஒரு ஏரிக்கரை 

மேலே போனான enda uyirai-y-um kollada oru (மயம்‌ 
orn éri-k-karai mélé pondin, “an ascetic who never killed 
any living creature went along the bank of a lake.” 
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இங்கே ஓடி. வந்து இந்தப்பிள்ளையைத்‌ தாக்இ யெடுக்கும்‌ 
வலிமை அந்த மணிசலுக்கில்லை tig? ஈர்‌ vandu inda pil- 
laiyui-t-tikki y-edukkum valimai ando munidunukk’ illui, 
“to that man there is not the strength to run up here 
and lift this child.” Here walimai is the subject, and 
all that precedes it is the extension of the subject, the 
gerunds தீர vandu and takki being enlargements of the 
future relative participle edukkum. 


60. Tue Ossect (eu GU@Qu 5 (ip sit ceya-p-padu-pornl) is 
put in the accusative case, and in colloquial Tamil the sign of 
the case is always expressed if the object denotes a rational 
bemg (§ 14,1.), otherwise the nominative is generally used ; 
US, GOOD பண்ணிஞ்‌ “he committed ஐ fault.” As in the 
case of the subject, the attributes of the object generally pre- 
cede the object itself; e.g. 

எவ்விசமான கெட்ட வார்த்கைகளையும பேசாகேக comda- 

mana ketta varttuigalai-y-um pecadé, “don’t 810 பீட bad 
language of any kind whatever.” 

Quotations and noun-sentences with «to 9 (70 often form 
the object of a sentence; e.g. 

அவன குடியானவனை அழைப்பிஎ_ப oo சட்டைக்கிழ்‌ | 

ஓுப்போட்டாயெனறுகேட்டா அயாம்‌ எப்புபிமாமா ம ட பாபு 
pittu cn cittui-k-kirittu-p-pottay aru kettan, “he, having 
summoned the villager, ashed him,‘ Why did you tear up 
the receipt ?’” 

61. THe Exrainsion or Prepicate ( நடைமொழி மாட 
mort).—T his includes gerundial clauses and words and phrases 
denoting time, place, manner, purpose, &c. They alwaya 
precede the predicate, and sometimes even the principal 
sentence; 0.2. 

நாம்‌ ௮ங்கே மீன்‌ பிடிக்கயெப்படிப்போவோம்‌ nam மம்ரச்‌ 

min pidikka-y-eppadi-p-powim, “ how shall we go there to 
fish!” 

நீ எப்போது கரை ஏறுவாய்‌ ni eppadu karai cruvdy, “ when 

will you get on shore? ” 

நாரின்றைக் நத பென்ன செய்டலாம்‌ nda inruiLku y enna 

ceyyulam, “what may we do to-day?” (wim, “ we,” in- 
cludes the person addressed ; § 16). 

௮௨ன்‌ வீட்டுக்தப் போம்‌ அகைச்செ சா. avan vit{nleku-p- 

poy[for ற நப்‌ adui-r-ce; din,“ he, having gone home, did 1t.” 
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சாவகாரி இதுகளை war வீட்டிலே கொண்டு போய்‌ mas 
ஜிருர்தான்‌ (மரா. adugalui tan vittil’ kondu poy vait’- 
irundidn, ‘the banker, having taken those things to his 
house, kept (them there) ” 


For examples of subordinate sentences, see the following 
paragraphs. 


62. THe PrepicaTE (பயனிலை payrnila’) must, of course, 
agree with its subject in gender, number, and person, except 
in the case of neut plural, when the sing is often substituted. 

(a) In Simple sentences the verb “to be” is generally 
omitted ; as, 

Qe en என்‌ மகன wan en mayan, “this (is) my son.” 

It 18 sometimes eapressed (less elegantly) by the verb iru 
with @y added to the noun preceding it (§ 51, )); as, en tandui 
kunakkan or kanakkan-dy wulkkirdn, “my father is an ac- 
countant.” 


When in English an adjective (or a past participle) follows 
the verb “to be,” in Tanul this adjective is usually turned 
into a noun agreeing with the subject in gender, number, and 
case (Cf. § 18). Thus, “she is good” = aval nallaval (not 
ava! nalla) ; “‘ you (masc ) are learned ”=nir (tan) padittavar ; 
“that is not bad ?=adu Inttadu alla. 

If the subject consists of two or more nominatives of dif- 
ferent persons, the verb in the plural agrees with the first 
person, or with the second if there is no first; as, nd@n-um, 
ni-y-um en magal-wm povon, “you and I and my daughter 
will go”; ni-y-um, aval-um povirgal, “she and you will go.” 

Verbs in a sentence which have the same subject are ex- 
pressed by gerunds, except the last. (See para 31, 11. ௦.) 


(b) In Complex sentences the adverbial clauses of condition 
and concession (“if,” “although,” “but,” &c.) must always 
precede the principal sentence ; e.g. 

Ao அப்படி யிருர்தால்‌, நீங்கள்‌ போக வேணடாம்‌ adu 
appadi y-trunddl, ningal poga vindam, “if that be so, you 
must not go” (see paras. 43-44). 

நீங்கள்‌ எனக்குச்சம்பளம்‌ கொடுக்தாலும்‌, வேலை செய்ய 
மாட்டேன்‌ ningal enakku-c-cambalam koduttdlum, vélai 
ceyya mattén, “although you may give me wages, yet I 
will not do the work (§ 40).” 
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(௦) Similarly, adverbial clauses of time, cause, &.; as, 

நால்வர்‌ கூடிக்கெபடன்டு ஓர்‌ ஊருக்‌ FOV TU oR OY 
போகையில்‌, வழியில்‌ gir பண, பமபபுக்கண்டு (டி ப] 
கள்‌ 44/௦ ப: kidi-k-kondu or iiukhu-p-piraydna-p-pattu-p- 
pogaiyil, variyil Gr மர பார்புபப ட யாம்‌ cduttargal, 
“while four people were together making a journey to a 
village, they saw and picked up a purse of money on the 
way.” 

பிராணிகளுக்கு நாறு கால்கள்‌ இருக்கிற படியால்‌ அநுக 
ளுக்கு நாறுகால்ச்வன்‌ orm gyin பேர்‌ pirdaigalukku ndlu 
kilgal irukkira padiyal aduyalukku nalukdl-jrvan ennum 
pir, ‘as animals have (each) four legs, they are called 
quadrupeds.”’ 


63. (a) The Adverbial Clauses of Time are formed by the 
addition of முன்‌ mun, முன்னே munne, முன்னம்‌ munnam, 
arerGio munname, or (yp. 7ly munbu (all meaning “ before ’’) 
to the future relative participle; and பிர்‌ pin, பின்பு pinbu, 
பிறகு piragu, or பிற்பாடு gitpadu (‘after”) to the past rela- 
tive participle; as well as பொழு நு porudu or (ats contracted 
form) போது podu, க।/வம kdlam, சமயம camayain (“ time”) 
to the relative participle, past, present, or future; eg 
Has குளிக்கும்‌ மு ஈாமே அழைச்செட்து ன avan kulik- 
kum munnamé adai-c-ceydun, “he did that before he 
bathed.” 
Hac முளிர்ச பி ஈபு ௮தைச்செட்சான avan kulitta pinbu 
adui-c-ceydin, “he did that after he had bathed.” 
௮வ.௪ செர்த ப, Biot 4 ye ozo avin cetla pod nin 
arudcn, “T wept when he died ” 


The infinitive and the locative of the verbal noun m kui are 
also used for the same purpose. See paras. 30 and 38. 


(b) The Adverbial Clauses of Cause (‘ because,” “as,” 
“since,” &c.) are formed either by means of the instrumental 
in ரீ of the participial or verbal noun (§ 32 and 35), or by 
adding படியால்‌ padiydl (instr. of padi, “step’’) to the relative 
participle of the respective tense; e.g. 

வீட்டிலே அரிச இருக்கிறதினலை நான்‌ கடைக்குப்போக 

வில்லை vittil-- arici irukkiradinal nan kaduikku-p-poqa-v- 
illai, “I do not go to the bazaar, because there is rice in 
the house.” 
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நிலம்‌ மெத்த சறுப்பு ஆகையால்‌, நீ பலகை போட வேண்‌ 
டும்‌ nilam metta caluppu daguiyal, ni palagar pida véndum, 
“as the ground is very marshy, you must lay down a 
plank.” 

Bint வேலைக்ருப்போக வேண்டிய படியால்‌, சீர்கிரமாய்‌ 
சேமமசை ஆகட்டும்‌ naa wluikku-p-poya vindiya padiyal, 
citkkiramdy பாடும்‌ adyjattum, “please get the tea ready 
soon, a8 I must yo to work.” 

cot வீட்டிலே வார்இபேதி யிடிர்கிற படிடால்‌, நானிங்கே 
ai? won cnvittil-6 vindi-p di y-vukkira padiydl, nan பப்பட்‌ 
vinden, “T came here because there is cholera in my house” 
(this can also be expressed by inwkkiradindl instead of 
irukkira padiyal; compare also para. 45). 


(c) To form Clauses of Purpose, படி pad’, up 6g padikku, 
படியாக padiydga, or பொருட்டு poruttu is used with the 
future relative participle ; as, 

Ce to EO Oe 5 orig (oruig 6 5,&c.) அவர்‌ வந்தான்‌ 
cadanut-k-kodukkum padi (or padukku, 40.) avan vandidn, 
“he cane for the pur, ove of being eaamined.” 

The same may be expressed by the simple infinitive or by 

the participial noun, neut sing. present or future, in th: 
dative; as, codanai-k-kodukka (or kodukkiradathu) vandin. 


G4. Comparison. ~(a) Similarity or likeness is commonly 
expressed either by the words படி padi, ஈமானம்‌ caminam, 
சரி ராம விரி வரப்‌, and the like, or by the verbal root 
பால்‌ pol or its infinitive போல pola, preceded by the noun 
(verbal or otherwis+) with which the comparison is made; ev, 

gad பேசற படி (மாதிரி) நானும்‌ பேச வேண்டும்‌ 

avan prengra padi (or miadiri) நர படறடாக vendum, “as 
he speaks, I also must speak” (padi preceded by the 
relative participle). 

இந்த குதிரை அழக்குச்சமானம்‌ inda kudirai adukku-c- 

camdnam, “this horse is like that one” (ht. “similar to 
that’). 
ம-ஈள்‌ தாயைப்போல்‌ இருக்கிறாள்‌ magal tdyii-p-pal iruk- 
kird], “‘the daughter is like the mother” (pél or pédla 
governs the acc., § 52). 

தான்‌ படிக்கிறது போவ, நீயும்‌ படிக்க வேண்டும்‌ nin padik- 
kiradu pila, ni-y-um padikka vcudum, “as I learn, you 
also must learn.” 
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௮வனைட்போல நான்‌ நல்லவனாயிருக்கிறேன்‌ avunii-p-pila, 
nan nallavandy iukkiren, “1 am as good as he.” 
அலுப்பினால்‌ போல்‌ anuppindl pol, “as if one would send.” 


The correlatives எவ்வளவு . . . அவ்வளவு evvalaru.. , 
avvajuvu, “how much... so much,” எப்படி . . . அப்படி 
eppadi . . . appudi, “as... so,” are also used for purposes 
of comparison. 

(6) To express the Comparative Degree, you put the noun 
with which the comparison is made either simply in the dative 
or in the ablative of place whence, with or without the addi- 
tion of um; e.g. 

அவனுக்கு இவன்‌ நல்லவன்‌ avanukku ivan nallavan, ‘this 

person is better than he.” 

அந்த வீட்டிறு o (COrd ly wv) அழகா.॥ panda vittil-um 

(or vittil) idu aragdaudu, “this house is more beautiful 
than that.” 

பார்க்க parkka (inf. of pir, “see,” § 38), uri 4B aid park- 
kilum (“although you see,” § 46), and the inf. விட vida (10 
leave’) are also used to express the comparative ; as, 

அ௮வனைப்பார்க்க (or பார்க்கிமும்‌ or விட) இவன்‌ Op. wr 

யானவன்‌ avanii-p-pirkka (or parkkilum or vida) ivan 
nettiiydauavan, “this man is taller than he.” 

(c) Similarly, with the additional aid of a word denoting 
universality, the Superlative Degree is expressed ; e.g. 

அவர்கள்‌ எல்லாரி yin இவன்‌ பு* தமன்‌ avurgal elliril-am 

ப puttimin, “this man is the wisest of them all’’ (see 
p. 37). 

The Sanskrit words © 2ரட்டம்‌ பாரா (for sréstha), உத்‌ 

சமம்‌ uttamam, and the like are often used for this purpose, 


65. Quorations.—(a) As in Sanskrit iti, so in Tamil et ca py 
enru (the gerund of ors en, “say,” § 81, 1, A) is used at the 
end of a direct quotation instead of quotation marks. Soime- 
times the infinitive என ena, the participial nouns என்பது 
enbadu and என்கிற து engiradu, and the finite verbal form என்‌ 
றான்‌ enran (“he said’), are used for the same purpose; e.g. 

நான்‌ பாடம்‌ படித்தேனென்று சொல்‌ ஐன்‌ nin padam pa- 

dittén enru connin, “he said, ‘T have learnt the lesson.’ ” 
வா என வாம்‌ enu vd, “when he says ‘Come,’ come” (see 


para. 38), 


80 BYNTAX. 


அவன்‌ திருடனென்பதை நான்‌ விசுவா௫ிக்க வில்லை avan 
tirudan enbaddi nan vicuvid sikkt v-illui, “I do not believe 
that (which will say) ‘He is a thief.’ ” 

QO gor cr கட்டை போலிழுக்குதே என்றான wenna katte 
pol iruklcud’é enran, “he said, ‘ What is this which is indeed 
like a log of wood ?’” 


(b) When the quotation 18 not quite exact, ஆய்‌ dy or ஆக 
aya is added to என்று enru, &e. : 
நான்‌ பொய்‌ சொல்ல tot CrQen or GoFOF i 6H 6%) 051 NAN 
poy colla mattén enr' dy t-c-connin, “ he said (what amounts 
1௦) ‘I will not speak falsehood.’ ” 


(c) When it is indirect, ஆக dga alone is used ; as, 
தான்‌ வரவதாகச்சொன்றா 4 tan varuvad dya-c-connin, “ he 
said that he would come ” 


06. Ex..rpsis.—In poetry ellipsis is very frequent. In col- 
Joquial Tamil the sign of the genitive singular of neuter nouns 
is omitted, and, as a rule, that of the accusative sinvular; so 
also the plural sign கள்‌ after a numeral; e.y. 

மரத்துப்பழம்‌ marattu-p-param, “the fruit of a tree.” 

ஆற்று மீன்‌ attu min, “a river-fish.” 


Here the genitive termination is omitted. Both marattu and 
fittw are the inflectional bases of maram and dru (see paras. 
12, i. a, and 15, ¢, 1). 


என்‌ க்தி கொடு en katti kodu, “give (me) my knife” 
(katti for kattiyi, acc.). 

ஆறு கரண்டி வாங்கிக்கொண்டு வா aru karandi vuigi-k- 
kondu vd, ‘buy and bring six spoons.” 


[The student will find in Tamm Snur-Taveut (the companion 
volume to the present), a large number of conversational phrases and 
sentences for every-day use, classified according to subject, which will 
serve as very useful and practical exercises in translation into and 
from the Tamil; also many classified Vocabularies, and an English- 
Tamil alphabetical Vocabulary.] 


Parr 17, 


EXERCISES. 


[Do not overlook the euphonic insertions, clisions, and changos of 
letters occurring in the following exercises. For Key to the Exercises, 
see ற. 85. | 

ர்‌. 


1, இங்கேவா. 2. வருகிறேன்‌, ஐயா. 8. உன்‌ மகனோடு 
கூட வர வேண்டும்‌. &, அவர்களை உள்ளே உரச்சொல்று, 
5. இப்பொழுது வருகிற மனிதன்‌ சணக்கனா? 6. ௮வனிங்கே 
வந்த பொழுது (or போது) எனக்கு எல்லாம்‌ சொன்னான்‌. 
7. சீமையிலிருந்து தேராய்‌ வந்தாயா? 8, என கைக்கோல்‌ 
கொண்டு வா. 9, பள்ளிக்கூடத்துக்கு வாருங்கள்‌, ஐயா, 
10. வீட்டுக்குப்போ, 

II. 


1, Open thedoor. 2, Please look at the rice-fields, 3, They 
are green. 4, The sky is blue. 5. There are trees in our 
garden. 6. Those are not trees. 7. Call the servant. 8. Give 
me some water, 9. I have no water. 10. I must wash my 
hands, 

11. 

1, நாங்கள்‌ சென்னப்பட்டணத்றுக்குப்போக வேண்டும்‌, 
2. இந்தவரில்‌ சனங்கள்‌ எத்தனை? 3. இங்கே இருந்து ௮ப்‌ 
பட்டணத்துக்கு எவ்வளவு தூரம்‌, 4 எனக்குத்தெரியாது, 
5. வழியிலே ஏதாவது gum part? 6. நாம்‌ பிர.பாணம்‌ 
போவோம்‌, வா. 7. நாம்‌ கடைக்குப்‌ போய்‌ கொஞ்சம்‌ ௮ரி௪, 
நெய்‌, கறி, மசாலை வாங்குவோம்‌. 8. வேறென்ன வாங்க 
வேணும்‌. 9, நெல்வயல்களி9ல ஒடுகிற பெரிய யானைகளை 
தோக்கி பாருங்கள்‌. 10. யானையின்‌ ஐம்பிக்கை மிகவும்‌ 
வலியது. 

IV. 
1. My elephant bathes every day in that tank, 2. I do not 


know whether there is good water init or not. 8, Look how 
many men and women are going to drink. 4. The coolies put 
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down their loads, and go and drink, and then return and take 
them up again. 5. Having acquired much wealth by selling all 
his goods, he procceded to return home. 6. On his way, in a 
forest, thieves attacked him and took away all his property. 
7. Afterwards they both became poor and arrived at their home. 
8, He spoke like one who has known me for many days. 9. That 
person whom you told yesterday to come in the morning has 
now come here. 10. We cannot wait for a month, you must 
send it to-morrow morning. 


V. 


1. ஒருவ.ர்‌ எவ்வளவு மந்சனாயிருந்தாலும “ எறும்பூரக்கற்‌ 
குழியும்‌ ” என்ற பழமொழிப்படி Hori Oger pin கொஞ்சங்‌ 
கொஞ்சமாவறுபமித்‌்ற வந்தால்‌ கடைசியில்‌ படிப்பில்‌ தேறு 
வான்‌. 2. பேசுநிமபோது உன்சதக்தம்‌ எப்படியி நக்கிறதோ 
அப்படியே நீ வா௫க்கிறபோதும்‌ இருக்கட்டும்‌ (6 49, 6), 
3. உனக்குட்ெரியாத வார்க்தை தேரிட்டால்‌ gp இப்படி 
இருக்கலாம என்று சும்மாதினைச்ரக்கொள்ளாதே. 4 மூக 
லாவது எழுக்கைக்கூட்டி உனக்குர்தெரியா விட்டால்‌ (§ 44) 
உன்‌ வாச்‌ இபாரைக்கேள்‌. 5. ௮வர்‌ அந்சச்சனங்களைக்கண்டு 
மலையிர்‌ மேல்‌ ஏறி உளுக்கார்ந்கபொழுறு, ௮வருடைய ச€ஷ.ர்‌ 
கள்‌ ௮வரிடக்றில்‌ வந்தார்கள்‌. 6. ௮வர்‌ மலையிலிருந்து இறங்‌ 
இவந்த பொழுது, ராளானசனங்கள்‌ ௮வரைப்பின்‌ தொடர்ந்‌ 
தார்கள்‌. 7. அப்பொழுது ஒரு குஷ்டமீராகீ வர்ற அவருக்கு 
முன்பாக விமுத்ரு வணங்கி, ஆண்டவரே உமக்நச்சித்தமா 
லை, என்னைச்சுக்கமாக்க உம்மால்‌ கும்‌ என்றா... 8. ஓவ்‌ 
வொரு குடும்பத்காரும்‌ FIGs hoi மிக்க வல்லமையும்‌ 
புத்தி துட்பமுமுள்ளவனைத்சவே3 GSB bo Git oT Git. 


VI. 


1. At that time the inhabitants of Britain were in a barbarous 
condition. 2. They were divided into a number of petty states, 
independent of one another. 3. The manners and language of 
the inhabitants of the southern parts were similar to those of the 
Gauls. 4. Hence it was inferred that they were sprung from 
that people. 5, They were as warlike as the Gauls, but Jess 
civilized. 6. Their religions superstitions in particular were 
among the most bloody which have been known in any part of 
the world. 7. The Druids, or priests, were venerated for the 
strictness of their lives, aud dreaded for the cruelty of their rites 
and sacrifices, 
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VII. 


1, ஒரூரிலொரு கோமுடடி. கொஞ்சம்‌ பணக்காரணாயிருந்‌ 
தான்‌. 3. Gua ener ce (§ 63, c) er 
சாத்திரி ஒரு திருடன்வந்து பரணின்மேற்‌ பதங்கிக்கொண்டி 

நீதான்‌. 3. இந்தக்கோமுட்டியதையறிந்து, த ன்‌ பெண்சா 

யைப்பார்த்து, தம்முடைய சூழர்சைப்‌ (பன்னை எங்கே? 
அதுக்கு என்னபேரிடலாம்‌ (§ 41) என்றுன்‌. &, அதற்கு 
AVA உமக்கு எப்படி மனசோ ப்படி. செட்யலாமென்றாள்‌. 
5. ஆனால்‌ வெங்கடேசனென்று பேரிடலாமென்று சொல்லி 
வெங்கடேசா வென்று சக்சமாகக்கூப்பிட்டான்‌. 6. அந்தப்‌ 
பெயர்‌ ௮வனண்டை SOF தலையாரிப்‌ பெயராகையால்‌, 
அ௮வனதைக்கேட்ட வுடனே, அவன்‌ ரிக்கிரமாய்த்‌ தீன ஆயுதத்‌ 
தை யெடுத்துக்கொண்டு Qasr வீட்டுக்கு வந்து ஏன்‌ என்னை 
அழைத்தீரென்று கேட்டான்‌. 7. பரணின்‌ மேலே திருடனி 
ருக்கிறதை கோமு_டிச்‌ சைகையினாலே யத்தலையார்க்குக்‌ 

காண்பித்தான்‌. 8, உடனேயவனர்தர்திருடனைப்பிடித்து கட்‌ 
டிக்கொண்டு போய்‌ விட்டான்‌. 


VIII, 


A few days later, finding his end approaching, this brave but 
cruel monarch commanded that the gold, silver and jewels in 
his treasury, with all the spoils and trophies he had won, should 
be placed before him. On these he long fixod his eyes and 
burst into tears. The following day he ordered a review of his 
army, his camels, horses, and elephants, with which having for 
some time feasted his eyes from his magnificent throne, he burst 
a second time into tears, and retired in dejection to his palace. 
Out of his vast kingdom he bequeathed to his eldest son Masood 
only the province called Persian Irak, and appointed his youngest 
son Mahamad to rule over the rest. He died soon after, in the 
eixty-third year of his age, and the thirty-fifth of his reign, in 
the year 1030, 


IX. 


ஒரு காட்டில்‌ ஒரு சிங்கமும்‌ எருதங்‌ கூடி. மிகவும்‌ ஒருமை 
யாக வாழ்ந்திருந்தன. ௮ந்தச்சிழேகத்தைக்‌ கோட்‌ சொல்லு 
தலம்‌ உலோப குணமுமுளள ஒரு நீரி வந்து கெடுத்ததென்று 
சொல்ல, ராஜகுமாரர்கள்‌ ௮தெப்படியென, சோமசர்மா 
த்தா அன்‌ — 

தெனனாட்டிலே மகிழாரூப்பியமென்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ 
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வர்த்தசமானனென்றொரு வர்த்தகனிருந்தான்‌. அவனுக்கு 
வெகு பணமிருந்தும்‌ இன்னுஞ்சம்பாதிக்க வேண்டுமென்கிற 

சையினால்‌ பின்‌ வருகிறபடி ஆலோசிக்கலானான்‌. யா 

தான்று சம்பாதிப்பது ௮ருமையோ ௮௪சைச்சம்பாதிக்ச 
வேண்டும்‌. சம்பாதித்தசைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. காப்‌ 
பாற்றினதை விர்த்திபண்ண வேண்டும்‌. விர்த்திபண்ணின்‌ 
தைத்‌ சானுமனுபவித்து உத்தம பாத்துரத்திற்‌ செலவழிக்க 
வேண்டும்‌. காப்பாற்றாத திரவியம்‌ நாசமாகும்‌. விர்த்திபண்‌ 
ஞதைதுகுறையும்‌. தானுமனுபலித்றச்‌ சற்பாத்திரத்திற்‌ செல 
வழியாதது வீணாகுமெனச்‌ சாஸ்திரமிருக்கிறதினாலும்‌, மே 
வும்‌ இனபமும்‌ புண்ணியமுங்‌ இூர்த்தியும்‌ மனிதருக்குள்ளே 
பெருமையும்‌ உறவும்‌ நினைத்தது முடித்தலும்‌ யாருக்குண்டு? 
திரளாகப்‌ பணங்‌ குவித்சவர்களுக்கே உண்டு, இல்லாசவர்‌ 
கள்‌ உலகத்திலே நடைப்பிணமாவார்கள்‌. ஆகையினாலும்‌ 
மேன்‌ மேலுஞ்‌ சம்பாஇப்பதே யோக்கியமென்றாலோசித்துக்‌ 
கொண்டு தனனிடத்திலிருக்கிற சரக்குகளை வண்டியிவேற்றி 
௮திற்‌ சஞ்சீவகன்‌, நந்தகனென்னும பெயரையுடைய இரண்‌ 
டெருதுகளைப்‌ பூட்டி நடத்திக்கொண்டி தேசாந்தரம்‌ போ 


X. 
Aw Orricrat LETTer. 


சென்னாற்காடுசுபா ஆக்டிங்‌ கலெக்ட்டரவர்களாகிய (§ 17, 0) 
மெஸ்தர்‌ ஜார்ஜி பான்புரிநுரையவர்கள்‌ சமுகத்துக்கு. 
தின்டிவனம்துக்குடி ஆக்டிங்‌ சாசீல்தார்‌ ஸ்ரீனிவாசட்யங்‌ 
கார்‌ ௬௮௬௫ ஷூ அக்டோபர்‌ மி Daa கஸ்பாவிலிருந்தெ 
முதிக்கொண்ட முர்ஜி, 
சேவஸ்தானங்களுடைய ரொக்க வரும்படிக்கு பதில்‌ மானி 
யம்‌ விட வேண்டிய தற்காக தர்ம கர்த்சர்களிடததில்‌ ன்ற 
வது உத்சரவுபடிக்கு கணக்கு வாங்கி அனுப்பும்‌ படி சென்ற 
செப்டம்பர்‌ மி ௩௰ ௨ ௩௭ நம்பரில்‌ சாதராயிருந்த இரண்‌ 
டாவது உத்தரவு வந்து சேர்ந்து பார்த்துக்கொண்டேன்‌. 
இந்தத்தாஓு,காவில்‌ ௯ தேவஸ்தானமிருக்கிறது அதில்‌ இ 
ரண்டு சேவஸ்சானத்துக்கும்‌ யோமியதார்‌ வகைரா ௬ பேர்‌ 
ரொக்க வரும்படிக்காரருக்கும்‌ கணக்கு தயாராயிருக்கிறது. 
மற்ற ௭ சேவலஸ்சானத்துக்கு கணக்காகாமலிருக்கிறபடியினா 
லே தர்ம கர்ச்தாக்களை ஆசராகும்படி கண்டிப்பாய்‌ உத்தரவு 
னுப்பியிருக்கிறறேன்‌. சிக்கிெரத்தில்‌ கணக்கு முடிவு செய்‌ 
தீது அனுப்புகிறேன்‌. இது சங்கதி மனுவு செய்து கொண்‌ 
டேன்‌, தங்கள்‌ விதேயன்‌, 
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I, 


1. Iigé vd,2 come here. 2. Vurugirén, ஈழக்‌, T am coming, 
sir, 3. Un maganidu kida” vara’ vendum, (you) must come 
together with your son. 4. Avargalui ull’ vara’-c-collu, tell 
them to come in. 5. Ipporudu varugira manidun kanakkan-a, 
18 the man who 18 coming now the accountant ? (§ 54). 6. Avan 
₹7478 vanda porudue (or pid) enakku ellim conndn, when he 
came here, he related all to me. 7. Gimuiyil*-irundu néray 
vanddy-d, did you come direct from Europe (or from abroad) ? 
8. En kai-k-kilf kondu va, bring my walking-stick (7/7 having 
taken my hand-stick, come). 9. Pulli k-kidattukku varungal,§ 
aiya, come to the school, sir. 10. Viftukhku-p-po, go home. 


IT. 


1. கதவு திற kadavu tira 2, ரெல்வயல்களைப்பாருங்கள்‌ 
nel-vayalgalui-p-pairuigal. 3. அவைகள்‌ பசுமையாயிருக்குறு 
aviaigal pacumuai-y-dy irvukkudu.l &, வானம்‌ (or ரக சம்‌) 
நீலமாயிருக்கிறது vanam (or பீரம்‌ யம) nilam-dy irukkiradu. 


& V@ is the 2nd singular imperative of varuyiren, ** 1 come” (800 
§ 39); 4%ரம, ‘‘ here” +é particle of emphasis = 41, 8. 

b Kida governs the 3rd or instr. case in ddu (§ 02). 

௦ Vara 18 the infinitive of varugirén (p. 49, no. 17). 

d 784. “he here come time,” vand1 being the rel. pa. p. of varugirén, 
qualifying porudw. 

© (amat = Skt. stma, ‘‘ boundary or limit.” In colloquial Tamil it 
means ‘‘ country,” ‘‘ empire,” or ** Europe.” 

1 Kél for kélai: neuter nouns do not, as a rule, take the accusative 
ending ; kondu=gerund of ko}, ‘‘ to take.”’ 

8 Varuriga} =polite imperative of vd (§ 39). 

h Kadavu for acc. kadarai (see Exer. [., note f). 

i See paras. 51, b, and 62, a. 

9 Corrupt form for trukkiyadu, 3rd singular neuter present of iru, * to 
be.” Colloquially, a singular neuter verb is used with a plural neuter 
nominative as here. 
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5, எங்கள்‌ தோட்டத்திலே மரங்களுண்டு engal tottattil-é* mas 
raigal undu. 6. அவைகள்‌ மரங்களல்ல aviigal maraigal 
alli. (§ 47,9). 7. வேலைக்காரனைக்கூப்பிடு vildi-k-kdranii-k- 
kippidu. 8. எனக்குக்கொஞ்சம்‌ சண்ணீர்க்கொடு enakku-k- 
konjam tannir-k-kodu. 9. என்‌ இட்ட தண்ணீரில்லை en kitta 
tannir illdi (lit. there is no water near me). 10. என கைகள்‌ 
கழுவ வேண்டும்‌ en kai-gal karuva vindwum. 


ITI. 


1. Niigal Cennappattanatlukku-p-poga véndum, we must go 
to Madras.” 2. Inda-v-aril® yanangal ettanai, what (is) the 
poptlation of this village? 8. 746 irundu a-p-pattanaitukku 
e-vv-alavu tiram, what (is) the distance from here to that town? 
4, Enakku-t-teriyadu, I do not know (lit. it is not known to 
me). 5. Variyil-é édavadu abiyam und’d, is there any danger 
on the road? 6. Nam piraydnam povim, va, come, let us go 
on the journey (Jit. we’ shall go, &c.). 7. Nam kadiikku-p- 
poy koiijum arigi, ney, kari, macalai vaiguvom, let us go to the 
bazaar and buy 801106 rice, ghee, and curry- “stuff (lit. having 
gone to the bazaar, we shall, &௦.). 8. Vir'enna vitiga vénum, 
what clse® need! we buy? 9. Nel-vayalgalil-é odugira periya 
ydiniigalat nokki pdaruigal, please look& and see the big ele- 
phants that run in the rice-fields. 10. Yaniiyin tumbi-k-kai 
migavum valiyadu, the elephunt’s trunk is very strong. 


IV. 


1. என்யானை அந்தக்குளச் திலே சாடோறும்‌ குளிக்கி 

2. அதில்‌ நல்ல தண்ணீரிருக்கிமதோ இல்லையோ ரு ள்‌ ள்‌ 
எத்செரியாது. 3. சண்ணீர்‌ குடிக்கிறசற்கு எத்தனை ஆண்‌* 
பிள்ளைகளும்‌ பெண்‌ பிள்ளைகளும்‌ போகிருர்களென்று பார்‌. 


& gis added to the locative for the sake of omphiasis. 

b Conna-p-pa{{avan = Tamil name for Madras. ’éya = infinitive (of 
26, * go”) depending upon véndum. 
Inda-v-dral : vis a quphonic insertion. 
Observe tho use of ném here ன்‌ natiga}] in sentence no 1 (cf. p 30). 
Vér’enna=vérut+erna (§ 12 
Vénum corrupt form of r ரன. 
Nokki parwigal=lit. “ having looked, (please) 800,” 

h dAn-pillaiga] 44. “ male children,” but genorally ‘‘ persons of the 
male sex,” just as per-pt{idigaj=‘‘ persons of the female sex,” i.e. 
‘* women,” 


= 
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க்‌, கூலிக்காரர்‌ தங்கள்‌ சுமைகளை €ழே இறக்கி விட்டுப்போய்‌ 
தண்ணீர்‌ குடித்து மறுபடியும்‌ வந்து அவைகளை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. 5. ௮வன்‌ சரக்குகளை யெல்லாம்‌ விற்‌ 
துப்போட்டு வெகு ஆஸ்தி ட cats வீட்டுக்குத்‌ திரும்‌ 
பப்‌ புறப்பட்டான்‌. 6. வழியிலொருகாட்டிலே ௮வனுடைய 
பொருளை மெல்லாம்‌ கள்ளாரடித்தப்பறிச்‌.. றுந்கொண்டார்கள்‌. 
7. பின்பு இருவரும்‌ தரித்திரராம்‌ ச்‌ தங்கள்‌ வீடு வந்து சேர்ந்‌ 
தார்கள்‌. 8. என்னை வெகு நாளாட்யறிந்சவனைப்போல பே 
சினான்‌. 9, நிர்தேற்றுகாலமே வாச்சொன்ன மனிசனிப்போ 
இங்க வந்திருக்கிறான்‌. 10. நங்கள்‌ ஒரு மாசம்‌ வரையில்‌ 
காத்திருக்கக்கூடாது, நீ நரன ம ரம்காலமே அ௮சையனுப்ப 
வேண்டும்‌. 


V. 


1. However fvolish one may be, if he were to continue reading 
ever 80 little (it may be) every day, he will in the end improve 
his learning, as the saying is ‘a stone becomes hollowed by the 
crawling of ants.”” 2. Let, the tone of your voice be the same 
in reading as it 18 in speaking (lit. when speaking, what sort 
your voice is, let it be that sort, when you read). 8, If you 
meet with a word you do not know, do not simply think that it 
may have such (a meaning). 4. Having spelt it first, if you (still) 
do not know, (then) ask your teacher. 5. * And seving the 
multitudes, he went up into a mountain ; and when he was set, 
his disciples came unto him.” 6. ‘* When he was come down 
from the mountain, great multitudes followed him.” 7. Then 
“ there came a leper and worshipped him (by falling before him) 
saying, ‘ Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.’” 8. All 
the members of a family elt cted the bravest and the most intelli- 
gent amongst them as their head. 


VI. 


1. அக்காலத்தி ல்‌ பிறிக்சணிக்‌ குடிகள்‌ மூடத்தன்மையிலி 
ருந்தார்கள்‌. 2. அவர்கள்‌ ஒருவரு௩ கொருவர்‌ சம்‌ பந்தப்படா 
மல்‌ பற்பல சிற்ற ரசுக்களாம்ப்பிரிர்திருர்தார்கள்‌. 8. தென்‌ 
ஜிசை₹யி லுள்ளகுடி F Gh HL’ ஆசாரங்களும்‌ பாவை யுங்கால்‌ 
(Gaul) சேசத்தாருக்கொத்திருர் சு. 4, ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ 


& Note the use of the gernnd in this sentence (§ 3], ii. c). 
ட Lit. ‘having becoine poor men,’ 
6 Tenricatyil = ten + பழம்‌, “in the southern part” (n+ t= நர) 
§ 12, viii.). 
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கால்‌ சேசத்தாரிலிருந்து சோன்றினவர்களென்று யூடிக்கப்‌ 
பட்டிருந்தது. 5. ௮வர்கள்‌ கால்‌ சேசத்தாரைப்போல நல்‌ 
லொழுக்கமில்லாதவர்களாயி நந்தும்‌ ௮வர்களைப்போலயுத்‌ 
சசாலிகளாயிருர்‌,சார்கள்‌. 6. ௮வர்களுடைய வேதத்துக்கு 
ரிய மூடபத்திகளோ பூலோகத்தினெத்திசையிலும்‌ (6 58) 
வழங்கிவந்த கொடிய உதிரப்பலிகளுக்குள்ளே விசேஷமுள்‌ 
ளவைகளாயிருந்தன. 7. துறுவிசர்‌ (Druids) என்ஸுங்குருக்‌ 
கள்‌ ($ 17,௦) சங்களுடைய (ற. 84) aur” வாழ்க்கையிலிறை 
mouse Os ஈமல்கரிக்கப்பட்டுந்‌ தங்களுடைய கிரியை பலி 
களின்‌ கொடுமையைக்குறித்து ௮ச்சமுறுத்திக்கொண்டுமிருந் 
தார்கள்‌. 
VII. 

1. In a certain village (69 89744) (\here) lived a komutti (a 
trader of the Banian caste), possessing some money. 2. One 
night a thief entered his house for the purpose of stealing, and 
hid himeelf in the loft. 3. The komutti having become aware 
of this (fact) looked at his wife and said, ‘‘ Where is our infant 
child? What name may we give it?” 4. To this she 
replied, “You may do (i.e. give) what (name) you please ” 
(tt. to you what way tho mind is, that way you may do). 
5. “Then we will give (it) the name of Vengadécan.” So 
saying, he bawled out loudly [the name] Vengadéca. 6. This 
name being (also) the name of the police-oflicer (who lived) in 
the adjoining house, as soon as he heard his name, took his 
arms, and coming into his (i.e. the trader’s) house, asked, “ Why 
did you call for me?” 7 The Banian by beckoning in- 
timated to the policc-officer the fact that the thief was in the loft. 
8. He at once caught the thief, bound him and took him away. 


VIII. 


இசற்குக்சொஞ்சதாளுக்குள்ளே, சவுரியவந்த£னானாலுந்‌ 
FEU CMU இந்தஅரசன்‌ முடிவுசாலந்‌ தனக்குக்‌ ன டய 
கண்டு தன்‌ sa G Tw Od His பொன்‌ வெள்ளி ரத்தினங்க 
ளையுநீ தனக்கு அகப்பட்ட Fao கொள்ளைகளையுந்‌ தன்‌ முன்‌ 
பாகக்‌ கொண்டு வந்து வைக்க வுதச்சரவு செய்து ௮வைகளை 
நடு தே. ரமளவும்‌ பார்த்தபின்‌ கண்ணீர்‌ விட்டான்‌, மறு 





& Sce para. 46. 
b For ஷன்‌ (v being a euphonic insertion). 
© Cavuriyavandagz, from Skt. gauryaranta (strong form), “ valiant.” 
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தாள்‌ தன்‌ படைகள்‌ ஒட்டகங்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவை 
களைத்‌ சன்‌ முன்பாக வழைப்பித்த ச்‌ சிறந்த தன்‌ சிம்மாச 
னத்திலிருந்து ௮வர'வைகளைச்‌ சற்று நேரமளவும்‌ பார்த்து 
மறுபடியுங்‌ கண்ணீருதிர்த்து விசனத்தோடு அரமனையில்‌ 
போய்‌ விரிவான தன்‌ TréAud ger பெர்சியான்‌ யிராக்கென்‌ 
னுதநாட்டை மாத்திரம்‌ மசூடென்னுநற்‌ தன்‌ மூத்தகுமாரனுக்‌ 
குக்கொடுத்து விட்டு நின்ற ராச்சியத்சையாளும்படி (§ 68, 6) 
யிளையகுமாரனாகிய மகமதென்பவனை நியமித்துச்சற்று நேரத்‌ 
தளுயிர்‌ விட்டான்‌. அப்போது 'இவனுக்குவயதறுபத்து மூன்‌ 
ம பட்டமாண்டவருஷம்‌ முப்பத்தைந்து மாகிய ஐ௩௰ம்‌ 
ஆண்டாம்‌.* 


IX. 


In a certain forest dwelt in very close friendship a lion and 
an ox. <A backbiting (kdl+colludal) and covetous fox having 
come, destroyed that friendship. When he (0.0, Somagarmaé) 
said so, (and) the princes asked,» ‘‘ How (was) that ?”’ Soma- 
garma proceeded to relate (the story). 

In a certain town named (வாடி § 17, c) Mahiyarappiyam, 
in the Southern country, there lived a me:chant named (eara, 
rel, part.) Vardhamana, Although he had much wealth (§ 46), 
yet, owing to his desire (dcdtyinal) that he should gain more, 
he began to think (dérikkal+-dndn) as follows: “ Whatever is 
difficult to be acquired must be acquired. Whatever is acquired 
must be taken care of. Whatever is taken care of must be 
increased, Whatever is increased must be enjoyed by one’e- 
self, and be spent upon persons worthy of receiving gifts 
(uttama pattirattil). The substance which is not taken care of 
will bo destroyed. Whatever is not increased (by industry) 
becomes less. It is said in the Sastras that (the wealth) which 
is not spent for one’s own use, and for the use of others who 
are worthy of receiving boons, is wasted. Further, who possesses 
pleasure, merit, reputation, greatness among men, (extensive) 
friendship, power of accomplishing what was determined ? 
These are only possessed by those whio have treasured up riches 
(844. money). Those who are destitute (of riches) are in 
the eyes of the public like corpses in motion (ltt. will become 


& Andu+am (for dgum). 
b The infinitives 20118 and ea are used to express time (§ 63, a). 


$0 KHY TU THE EXEROISES. 


walking corpses in the world). It is therefore expedient to 
increase one’s property.” Having contemplated the matter 
thus, he laid on his cart the articles of merchandise which he 
had in his possession, tied to the yoke his two oxen, named® 
Saftjivaka and Nandaka, and went abroad driving (his cart). 


x. 
To Mr. George Banbury, த 

Acting ial of the South Arcot District (Ten + Athddu + 

Cuba). 

Letter (or petition) written by Srinivasa Ayyangar, Acting 
Tahsildare of Tindivanam Talug, dated Head Quarters, on the 
19th October 1865. 

I have received and perused (your) 2nd Order No. 87, issued 
on the 30th of September last (calling attention) to your first 
order to receive and despatch the accounts from the Managers 
of the Temples (to enable you) to grant Inam (lands) in lieu of 
paying ready money (for the support) of the temples. 

There are nine temples in this Tailuq. The accounts of two 
of these temples, and those of some Yomiyadars and other 
persons amounting to six individuals, to whom the allowance is 
paid in cash, have been prepared. But the accounts of the 
remaining seven temples are not ready yet. I have issued strict 
orders to the Managers of the Temples to appear (before me). 
I beg to infurm¢ you that I will have these accounts prepared as 
early as possible, and send them to you. 


Your obedient (servant). 


® Peyardi, ‘‘name,” acc. governed by udiiya, ‘‘ possessing.” 

b Avarga}, honorific plural. 

¢ Title of officer in charge of a Taluq. 

a Idu paigadi maruvu peydu 10௩85, I have made this matter (the 
subject of) the petition, 


Parr III, 


Tamil-English Vocabulary.* 


The words are here arranged according to the English alpha- 


betic order for easy reference; 


but the student should learn 


to use the Tamil dictionary where the words follow the Tamil 


alphabet. 


The following contractions are employed :— 


str = verbs of the strong conjugation, § 28a and § 28 (1). 
w = the weak conjugation, as ney, p. 45 or en, p. 46. 

m = the middle conjugation, as péru, ற. 46. 

8178 = verbs with strong and middle forms, as nada, ற, 46, 
wm= those with weak and middle forms, as ¢ér, p. 46. 


ir = ircegular weak verbs, ற. 47. 


v ௯ verb; 2% = noun. 


A (agirén or dgugirén, inén or 


aiiguvén, iga), to become. 
abagari (abagarikkirén, ete.), 
str., to defraud, plunder. 
abattu, calamity. 
abiyam, misfortune, danger. 
abippiriyam, tntention. 
aril, உ, to tremble, to more ; 
iciti, x, destre. [str., to shake. 
acanam, seat. 
aicar, presence, appearance. 
க்கொக, observance, rite. 
acattiil, neglect, disregard, 
acattii-pannu, m., to reglect. 
accam, fear, dread. 
accu, type. 
acc’adi (= accu + adikkirén, 
etc.), str., to print. 
adagu, a pledge, regetables. 
adiii, garment; cream. 
adai, wm., to attain to.[enclose. 
adai, str, to shut, block up, 
adai, str., to rebound, to swell. 
adiigai, attainment. 


adaikkalam, refuge. 

adaippu, obstruction. 

adiiiyilam, a siyn, a mark, 

adiiyilam pédu, i, to mark. 

adakku m., to subdue, restrain, 
conceal, 

adakki-p-podu, ir, to repress. 

adakku, 2., restraint. 

iidalil, therefore. 

adangal, the contents. 

alangu, w., to obey, submit, 

aidiram, support. 

adarnda, dense, thick. 

adarttiyay prop. adarcciyay, 
adv., close. 

adaru (-girén, adarndéy, -vép, 
adara), wm., to be cluse 

fidiyam, yain. [together. 

ali (-kkirén, etc.), str., to beat. 

adi, a blow, a stroke; source, 

adi, beginning. [bottom. 

aii, July-August. 

adigayam, wonder, 

adi-c-cuvadu, footstep. 

adigam, much. 
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adiga-p-periya, 1¢) yqreat, vast. 
adiga-p-piragicamana, 51054. 
adigiram, chapte: ; authority. 
adigiraii-gey, w., to rule. 
adigéira-p-pattiram, க. power 
of attorney. 
adigari, str., to increase. 
adiga-vilai pédu, tr., to over- 
adikkadi, often. [charge. 
adilirundu, thence. 
adimai, slavery. 
adipati, lord, ruler. 
adir, wm., to tremble. 
adi-t-talam, ground floor; 
adu, ir., to cook. { foundation. 
alu, சர்‌, to approach, be near, 
idu, a sheep. [be suitable to. 
கம்ம, m., to dance. 
adukku m., to pile up, pack. 
didu-madu, cattle. [ cattle. 
aidu-madu méy, str., to tend 
adu-mudal (adatku pinbu), 
since, thereafter. 
aduppu, fireplace, hearth. 
digicam, sky. feunning. 
agada-vigadam, treachery, 
agalam, breadth, width. 
agalamapa, broad. 
agandal, presumption, pride. 
agappadu, ir., to be obtained, 
to become subordinate. 
figu, to become, (See &.) 
agulam, confusion, notse. 
aikkiyam, wnton, aggregate. 
aippaci, October-November. 
ஊரக, sir. 
alyd, alas! 
ட elder steter. 
akkam, grat» ;, off 
aikkam, tncreé ல்‌ அடக்‌ 
dikku,m., to stil . 


ச்‌ 





AND 


al, ம, to rule. 
il, person (fem. atti). 
sm., to megsure. 


agu, blade. 
alai, wm., to wander; 5௪ tossed 


about; str., to disturb, 
வித்ர்‌, a wave. [shake. 
alam, a plough 


alam, salt-pan. 

ahgéram, ornament. 
alavangu, a crow-bar. - 
alavu, 98௪௬௪1277௪, quantity. 
ali, str., to bestow. 
alla (§ 479), not. 
allimal, besides. [night. 
al-l-um pagal-um, day and 
&locanai, consultation, deliber- 

tion. [take counsel. 

81601, str., to consult, think, 
aluval, business. 
ambi, wm., to yield, agree. 
amaidi, quietness. 
ambattan barber. 
amir, wm., to sink. 
ammé, ammal, madam, 
ammai, small-pow. [mother. 
amukku, m., to press. 
fin, male, 
and, anna. 
Andi, oath; anki, an elephant. 
Andiyigu, ir., gattiyam pang, 
anal, 87 [m., to swear, 
anal 


-ulla, swarm. ்‌ 
Gpdlum (§46), although, yet. 
anbu, dove. 
anda (§47b), that. 
ஸே, sida, vicinity, 


= i, owl, 
ட Mallee at Keel 


gndechdigone, 


AND 


andi, evening. 
andu, @ year. 
anéga, many. 
Bigapadi, stiriup, 
angiram, pride. 
வ்‌ ஜூ, there. (breadth, inch. 
க finger, finger's 
fini, ௧ screw, nat, pin. 
fini, June-July. 
anidiyulla, unjust. 
anil, ௭ a squirrel. [ttce. 
aniyayam, unfairness, tnjts- 
siijal, aiiju, reverence, fearing. 
கரா, manliness. 
annam, food. 
annan, elder brother. 
» ignorance. 
“p-param, pineapple. 
saa different, stranye. 
, @ boar, 
m4 pill, a male child, man. 
Sori, except. 
apru, then, that day. 
apromudal, thenceforth. 
anubavi, sfr., to enjoy. 
agumadi, assent, command 
agurhépam, doubt, suspicion. 
கறற, 9, to send. 
Spiga, office. 
i, t that manner, so. 
appal further, beyond, [ence. 
sepiyisam, prostice, experi 


pannu, m., 60 prac- 
ar or vie, ( a 60 who. 
மய beauty. 
| ப (8, to smite, 









| ட 
3 ae ட . 
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arail str., to grind. [troduce, 

உல str., to call, invite, in- 

aral- mét kattu, cetling. 

araippl, str, to cause to invite, 
to send for, to summon 

arakku, redness, lac, wax, 

aral, fire, heat. [arrack. 

aralu, wm, to burn. 

aram, file, rasp. 

aram, virtue, 

fram, depth. 

கரக, deep. 

ara’-mapai, palace. 

aéram-atia, shallow. 

drambam, commencement. 

aran, beauty; fortrfication, 

Grévadu, somebody. [crtaclel. 

ari, wm., to know, recoynize. 

ari, wm., to perish, str., to 
destroy. 

ari, wm., to gnaw, nibble, cut off. 

arici, rice. 

azikkai, notice, information. 

arival, ௧ sickle. 

arivi, str., to inform, publish. 

arivippu, arivittal, notice. 

arivu, /mnowledge. 

arivu, destructron. 

arji, report, petition. 

arttam, ”., meaning. 

Qru, tr., cease; str., 10 cut, reap. 

aru, way; river; ஒல 

aru, m., to abate; to cool. 

ATU, 0, to tocep. 

arubadu, sixty. 

arudi, end. 

arugs, adv., near 

ayagiya, putrid. 

aragu, neighbourhood. 


rmeikew®) 4 oe tee’ pc தள என்த to த 


04 
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arul, grace. (difficulty. 
aruméi, rarity, costlincss, 
arupaddam, lord of grace. 
aruppu, reaping, harrest. 
arunddayam, sunrise. 

aruvi, waterfall. 
astamayam, sunset. 

Asti, estate, riches. 
astivaram, foundation. 
8140610810, censure, vbjection. 
iitcl, possession ; lordship. 
atpam, mean, trivial. 
attatel ; proof. 

attavandl, reyister, inden. 

itt iraicci, mutton. 

fittu, m., to assuage, confort, 
ittuk-kutti, lamb. [soothe. 
Aittuma, the soul; a living being. 
avabatti, impiety, profanity. 
avaclyam, aecessity, urgency. 
ivadu, either; or. 

aval (§16b), she. 
avalatcanamana, ugly. 
avamdpam; nindii, disyrace, 
ஊறு (§16b), he. [‘nsult. 
ava-nambikkii, distrust. 
fivani, August-September. 
avayavam, limb, member. 
avir, str., to 1008௪, untie, undo, 
aviri, indigo. 

fyattam, readiness. 
fiyatta-p-paduttu, w., to pre- 
fiyu; ayucu, age. [ pare. 
fiyudam, weapon ; (001. 


0 (ற. 49), todie. [prayer. 
gabam, 7., recitation of a 
08408, list, catalogue. 

gadiii, flesh. 

gidanam, ௧ bond, effort, means. 
gadangu, க ceremony. 


ae ee rs 


CAN 


gidar, issue, promulgation. 
0801, caste. 

cadi, str., to assert, mainta.n. 
gadidi, suddenness. 
cidi-k-kay, nutmeg. 
cidi-pattiri, mace. 
giduvana, tame ; gentle. 
cagala, all, 

gagodaran, brother. 
cagodari, sister. 

081211, beckoning, signal. 
௦81111௨081, diliyence, activity. 
gikku, pouch ; sack. 

giliti, hall. 

calladini, a sieve. 
camidinam, peace. 

ciman, goods, furniture. 
gamainam, similarity, equality. 
camanina, adj., even. 
gimarttiyam, skill, erpertness, 
gambidi, str., to acquire, earn. 
cambalam, salary. 
cambandam, connection. 
caml, str., to digest. 
camiyamal, indigestion. 
gaunmatti, a sledge-hammer. 
gamugam, presence. 
camukkalam, carpet. 
camucairam, family. 
camuciirl, family-man, farmer. 
gin, @ span. 

ginii, a grindstone. 

ganal, Aen. 

canam, people. 

gandiii, a market. 

candai, strife, quarrel. 
gandai gey, w.,to fight, quarrel. 
cindam, milidness. 
candana-maram, sandalwood. 
gandégam, doubt. 
gandéga-p-padu, ir., to suspect. 


CAN 


candi, str., to meet, visit, 

candi, twiligh’. 

ganddsham, cheerfulness, joy. 

cangadi, event, ajfatr. 

gangidam, song, music. 

cangili, a chain. 

gapi-k-kiyamiii, Saturday. 

gaumargam, morality. 

cannal, window. 

0௨01377401, an ascetic. 

cippadu, food. 

cappaiyl, a cripple. 

cappattu, shoes. 

cippattu ari, dining-room. 

cappattn var, shoelace. 

cappidu, 47. to eat. 

caragari, average. 

caradu, thread, wire. 

garakku, goods, 

garam, sap. 

cériyam, arrack ; spirits. 

gari, right, exactness; v. win, 
to slide, slip. 

carippad itu, m., to rectify. 

cariram, body. 

carivana, steep. 

carkkar, government. 

carkkarili, suyar. [71888. 

0107, evidence, testimony, wit- 

catci-k-karan, ௧ witness. 

08101 00110, m., to bear evidence, 

084184, a vest, coat. [to witness. 

cattam, @ frame, rule, law. 

cattam, voice, noise. 

cattam pddu, ir., to shout. 

cattamay (or -iga), aloud, 

catti, @ pan. 

cattu, little, somewhat. 

catuppu, marshiness. 

Cavagaéri, a banker. 

Gav-V-arigi, sago. 


CIM 


gavara-k-katti, razor. 

gavaram, shaving 

கோர, a key. 

cavukkaram, soap, 

cavukku ௩ whip. 

cédam, damage, 

0௦011) shrub, bush. 

cel, w., to go, pass. 

gelavari (-kkirén, கீரி), str., to 

gelavu, expense. [spencd. 

௦6144, cloth (of anative woman), 

celuttu, m., to cause to yo, to 
expend. ° 

cemmin, @ shoemaker, 

génam, a saddle. 

cengal, a brick. 

cér, wm., to join; to arrive at. 

cér, str., to collect, to accumu- 

ceri, str., to thrive. [late 

ceripp'illida, barren. 

cerippu, fertility. 

geyipp’ulla, fertile. 

géru, mud, 

geruppu, sandals. 

cettu-p-pd, to die off. 

céval, a cock. 

gevi, ear. 

cevidu, deafness. 

cevviyk-kiyamiti, Tuesday. 

௦67 (-girén, -dén, -vén, -ya), to 

ceydi, a deed; news. [do. 

ceygiil, an act. 

ceyyul, poetry. 

cidaru, m., to scatter. 

gikkiram, quickness, 

gikkiramapa, quick. 

gikkiramay, quickly. 

011௨, few, some. 

cilandi, spider. 

cilvanam, an odd number. [try. 

gimai, boundary, foretyn cour 
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CIM 
a throne. 
nd -y to think 


gindn, Ms, te spill, to shed. 

ginégam, friendship, affection. 

Ginégidan. friend. 

gingam, lion. 

gini, sugar ; saddle. 

Ginna, small, little. 

cipnavap, @ lad, 

gippi, @ shell-jish. 

gippu, a comb, 

ciragu, wing. 

gira, sm., to be elegant. 

பகம்‌ jiva, ‘live long!” (a form 
of polite address), 

girl, str., to laugh. 

girn, little, small (gittu, before 

ciruméi, smallness, [2 vowel). 

iru pen, a girl. 

cishap, a pupil. 

cittam, will. 

91401, success. 

gittirii, April-May. 

cittiram, @ picture, an orna- 

gittu, see ciru. [ment. 

Qittu, note, receipt, ticket. 

givanam, livelihood. 

givappaina, red. 

givi, str., to live. 

givu, m., to pare off, share, 

givuli, a plane. [slice. 

godu, couple, shoes (of a native). 

gokkattin, draughte, chess. 

gol (ற. 51, No. 88), to say, tell. 

06181), a grove, forest. 

901810, maize. 

9600௨1, idleness. 

gonda ; condamapa, orn. 

condakkaran, owner. 

gori, wm., to flow down. 

0011, ttchiny, scurvy. 


ளா 


gor, wm., to langiish, to fail. 
gorau, pith; boiled rics. 


gudéci, native. . 

gudu (p. 47), to burn. 

gidu, heat. 

gugam, health. 

cugamay, safely. 

gugappadu, i7., to recover (from 
illness ). [heal. 

gugappaduttu, m., to cure; to 

gulagu, a winnowing fan, sieve. 

gilii, kiln. 

cuma, sm., to bea. 

gumii, a load. 

gumdikiran, @ porter. 

gumandu pd, to carry away. 

gumma, stmply, without rea- 

gundeli, mouse. [son. 

gungam, tax. 

gunnambu, lime. 

gira, around. 

gurandu, m., to scrape. 

curangam, a mine, tunnel. 

girlyan, sun. 

guru curuppay, diligently. 

guru curuppu, enidustry. 

gurukku, quickness. 

curukku, @ noose. 

gurul, ௧ roll. 

curungu, m., to shrink. 

cuttam, purity. 

cuttamana, clean. 

gutti gira, around. 

cuttu, m., to point out. 

gittiram, engine, machine. 

guttiyal, a hammer. 

guitu, 71, circutt; v.m., to re- 
volve, wrap. 

cuvécam, breath. 

guvar, wall, 


ECA 


[For words etymologically beginning 
with D, ae T.) ட்‌ 


Ecamap, master. 

Mani, mistress. 

"Avadu, something, whatever. 
edir, wm., to come tn front ; 

str., to oppose. 
edirali, opponent, accused, 
606 ; edivadu, something. 
edu (p. 84), which. 
edu, str., to take up; to uncover. 
eduttu-p-pddu, 9, to remove. 
élada; tagiida, 141/0. 
வில்‌, ர்‌. 
611; ellarum (p. 37), all. 
eli, a rat. 
elumbu, a bone. 
en, w., to say, name. 
én, why 
enbadu, ciyhty. 
enda (§17), which? 
éndiram, a mill. (where. 
engéfengu +e]; evvidattil, 
engé-y-agilum, wherever. 
engé-y-6, somewhere. 
eng'irundu, whence. [owt. 
eng’um, everywhere, through- 
eng’um ulla, universal. 
புவ: ennam; eduvo, what. 
ennam, notion. 
ennattukkaga, wherefore. 
enney, oi (fr. el and ney, 

rape-seed oil), 
enney vilakku, oil-damp. 
enuiranda, tnauwnerable. 
ennu, m., to reckon, count, 
enrt; ena ($09), that. 
eppadi, how. 
eppadi-y-ivadu, somehow. 
eppddu ; epporudu, when. 
epporud’aindilum, whenever. 


Tamil Granimar §.-T. 
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epporud’um, always. 

eri, 7., fire; vw, to burn; 
str., to kindle, consume, 

eri, wm., to throw. 

éri, @ lake. 

eru, மா. to rise, ascend. 

6ru, 88101, 

Gru,m., to mount, climb, ascend 

erudu, m., to write. 

erudu, a bullock. 

erumiii, a Luffalo 

erumbu, an ant. 

erumbu, உய, to rise. 

cruppu, m., to awake, rouse. 

eruttu, letter, மார்பு. 

eruttu-k-kiittu, ஏடி, 
letters, spell, 

etpadu, ir, to medertake. 

tia (pp. of Gl), fit. 

ettaniii, how many ? 

ettu, 2., efyht: van, to reach. 

Gttu, m., to raise, load, 

éttu-k-kol, to receive, எய்‌? 

évividu,ir.. to ercite.[ welcome. 

evu, m., to urye. 

evvalavu, how much ? 

evvalav’um, how much soever. 


to join 


I, 90, ajly; பறட, to give 

igitl, 2., assent, harmony; 5, 
wie, to soir, agree, 

iditiveli, vacancy. 

idiiiylé gér, str, to cusert. 

idiiiytiru,  dmpediment, ப 

idadu, left side. [ fortune. 

idain, position, place, left side. 

idan kodu, sir., to yield, allow. 

uli, wm., ta fall to pieces: str, 
to pound, 

idi; idimurakkam, theader. 

idinal, hereby. 


a 
IDU 


idu, tr, to put, give. 

idu (p. B4), this. 

Idu, equivalent. 

idukkam, sarrowness. 

idukki, pincers. 

idumudal; igimél, henceforth, 
hereafter. 

iduppu, the hip. 

ighi, a gift. 

igal (igalu), wm., to hate, op- 
pose. (reproach. 

igar (igayu), wm., to despise, 

ila, young, tender. 

ilibam, n., profit. 

iliicu, that which is tender ; 
lightness, minuteness. 

ilagu, m., to rela. 

ilai, a leaf. 

ilai, str., to tire. 

ilaikkayi, reyetable curry. 

ildippfiyu, மா, to rest. 

ilaipparudal, v.n., rest. 

ilaippattu, m., to refresh (one’s- 

ilaippu, vn., fatigue. (self). 

ilalya, youny. 

ilaiyaval, younger woman. 

ilaiyavap, younger man. 

ilakkam, 71110௦ 

ilakkanam, «rammar. 

ilatcam, a hundred thousand. 

ilavacamiy, yratis. 

illida, absent, destitute of. 

illai, no. 

illamal, without. 

imam, frost. | 

indi (1), ., union, compartson; | 
ரு vwm,, to பபப... (81842. | 

inakka-p-paduttu m., to per- 

ipim, a yift. 

inangu, m., to yteld. 

ipattar, relatives. 





TRA 


inbam, p’casantness, delight. 

inda (§17b), this. 

ingé, here. 

ingé yirundu, hence. 

iniya, pleasant, sweet. 

innam ; ipnum, yet, still, 

innatkalil, nowadays. 

innoru, another’. 

197], without. 

inru ; ipréikku, to-day. 

inru iravil; —rattiri, to-night. 

ipu, w., to bring forth. 

ippadi: indavagaiyil, thus. 

ipporudu ; ippd, now. 

118, sm., to lose. 

ira, sm., to beg. 

ira, sm., to die. 

iri; iravu, night. 

11808, a@ ling. 

lrica-kumaray, prince. 

irfiva-kumaratti, princess. 

iricastiri ; iragétti, queen. 

iracittu, recetpts. (dom. 

iricciyam ; irfitelyam, hing- 

irddiri, ௧ permit. 

iragaclyam, a secret. 

iragu, a feather, quill. [prey. 

iri, ம, to pant; roar; n. 

118], dignity, eminence, a lord. 

irai, v.wm., to chafe, become 
soft; str., to mix, inchase, 
plane; n., yarn. 

iralccl, meat. 

irakkam, mercy. 

irakku, m., to lower. 

iral, prawn. 

ரக], the lungs, liver. 

iram, moisture, damp. 

iramiipa; naudinda, wet. 

irandavadu, second. 

iranday, tn two; asunder. 


TRA 
irandu, two. 
irandum-adangana, treofold. 
irangu, m., to pity, regret. 
ipangu, m., to descend, alight. 
irappala-k-kay, bread-fruit. 
irappu, death. 
iratci, str., to save. 
iratcippu, salvation. 
irattii-p-pillai, twins. 
irattaiiydy, doubly. 
irattam, blood. 
irattam vadi, uwm., to bleed; 
str.,to cause to bleed. [ments. 
irattimbaram, scarlet rest- 
irattu, two-fold ; sack-cloth. 
iraval, a loan. [borrow. 
iraval (or kadan) vangu, m., to 
iraval kodu, str., to lend. 
iravu, loss. 
iriyacam, secretaryship. 
irdyastiri, respectable, honour- 
able (in addressiny). 
iri, wm., to descend, be humbled, 
iru, (1) tr., to break, end ; (2) 
str., to pay off. 
iru, st7., to draw, pull. 
iru, smt., to exist, remain, 
irudayam, the heart. 
irumal, cough. 
irumu, m., to cough. — [tight. 
irugu, m., to become யம்‌ or 
irul, darkness. 
irumbu, 2., tron. 
irupp'idam, habitation, seat. 
iruppu, adj., (made of) tron; 
941, sitting, residence, 
iru taram, twice. 
iruttu, m., to become dark. 
iruvarum, both of them. 
iskOppii, scoop. 
ispahju, sponge. 


; KAD 

isttdr, store, 

isttork kidangu, store-room. 
ivan (p. 84), this man. 

iyal, w., to be able. 

iyalbu, nature. 

iyalbukku virddamiapa, 1n- 
iyam, lead [ratural. 
lyanra matfum, %,, utmost. 


Ka, str., to protect, to watt for. 

kagappu, bitterness. 

kacu, cash. 

kacuba, kasbi, the principal 
village, headquarters. 

kadai, ௧ story. 

kadiii, shop; end. 

kadaigi, the end, the last. 

kadaigiyana, utmost. 

kaduikkaran, bazaar-man. 

kada, sm., to jump over, cross. 

kadakkira மாகம்‌, ford. 

kadal, sea. 

kadal-nandu, sea-crab. 

kadaliii, gram (Bengal). 

kadamai, duty, obligation. 

kadan, debt. 

kadan gittu, ond. 

kadandu p6, to pass, traverse. 

kadan padu, ir., to become in- 
debted. 

kadan patt’iru, to owe. [bar. 

kadapparai; alavingu, crow- 

kadavadu (§42c), ouyht. 

kadivu, m., to nail on, rivet. 

kadavu, door. 

kadavu-p-pittu, a dovr-lock. 

kadi, stv., to bite. [ ess, 

kadinam, hardness, aunhinid- 

kadinamana, severe, hard. 

kadivalam, a bridle bit. 

kadivala-var, reins. 


100 
KAD 


kadiyiram, a watch, clock. 
kadu, ear. 

kadu, jungle. 

kadudaci, paper. 

kadudici uriil, enrelope. 
kaduga, speedily. [ pass swiftly. 
kadugu, 2., mustard ; v.m., to 
kadukkan, earring. 
kidukkul 00110, m., to whisper. 
kidu-vetti, wood-cutter. 
kaduviy, tiger; a hyena. 
kigidam, paper ; letter. 

kai, hand. [stand. 
kaikaruvum mécii, wash-hand 
kai-k-kodali, hatchet. 
kai-k-k6l, walking-stick. 
kai-k-ktli, @ bribe. 

kaimmiiil, widowhood. 
kaimmutti, the clenched fist. 
kaim-pen, widow. 

kai-mudal, capital, princtpal. 
kaippidi, க handful. 
kai-t-tuvaliil, napkin. 
kai-vedi, pistol. 

kai-vilakku, hand-lamp. 
kai-yilu, w., to practise, handle. 
kai-y-iruppu, balance in hand. 
kaiyoppam, siynature. 
kaiyoppam vail, str., to sign. 
kai-y-ulla nitkali, arm-chair. 
kaiyural; kilavs, glore. 
kitkkii, crow. [learn 
kal (1), 2. stone (2) ow, to 
kal (1) paw, leq (2) quarter. 
kala, str, to mdr, 

விய, a bull, 

kali; vidiyat kihun, morning. 
kalakkam, ayitation, commo- 
kalakku, மி, to stir. [téon. 
kalam, க measure of மாப்‌. 
kalam, threshing-flovr, shoal. 


KAN 


kalam, season, period, time. 
kalamé, in the morning. 
kalanjiyam, a granary, treas- 
kalappiii ; ér, a plouyh. [ury. 
kalappu, mixture, concrete. 
kalavali; tirudan, thief. 

kali, str., to repoice. 

kalavu cey, tu steal, rob. 
kalavu; tiruttu, theft. 
kali-man, clay. 

kalippu, joy. 

kaliyanam, felicity, marriage 
kallicéri, a stone-mason. 
kallap, @ thief. 

kallar, collar. 

kallarai, a rock eave. 
kal-l-iral, liver. 

kal-mariii, hail-storm. 
kal-tagadu, slab of stone. 
kalvi, learning. 

kalvi-c-calai, college. 
kalvimaén, a learned man. 
kalviral, toe. 

kamiin, arch. 

kambalam, «a blanket, ray. 
kambiyam, a coarse cloth. 
kambali, blanket. 

kainbi, wire. 

kumbu; tadi, pole, stick. 
hambu, a stalk, stem. 
kamicu, shirt. 
kamugu-marain, the areca- 
kan, an eye. [rut tree. 
kin, w., to see. 

kan; kal, a drain. 

kanakku, an aceount. 
konakkan, accountant. 
kiinal, vapour. 

kanatta; kattiyana, thick. 
kanbi, str., to cause to see, in- 
kandiii, க ray. [timate. 


KAN 


kandakku; kandattar, conduc- 
kandamailii, scrofula. [8௦7. 
kandi, str., to reprove, rebuke. 
kandippu, strictness ; urying. 
kandu pidi, str., to find, 
kaugani; mélvicdri, overseer. 
kangu, yang. 

கபர்‌, the fraction ஐ, 

kani, fruit. 

kani kodida, unfruitful. 
kaiji, rice gruel. 

kannadi, awirror. 


kannadi-t-tattu, a pane of 


kannam, cheek. lylass, 
kanni; kumiari, a@ damsel, 
kauwi, snare. [spinster 


kannimiti, maidenhood. 
kannimiii; kanuidar, eyelid, 
kannimai-mayir, eyelash. 
kannir, tears. [ weep), 
kannir-vidu, ir, to shed tears, 
kanru, seedling; calf. [ceive. 
kan (ற. 50, No. 26)), to see, per- 
kanu; kuriiiceu, a joint. 
kanuk-kal, the ankle. 
kappal, ship. 

kapp’attu, m., tu take care of, 
kappi, a pulley. [ preserve. 
kappi; koppi, coffee. 
kap-pordu, cupboard. 
kappu, guard, preservation, 
karadi, a bear. 

karadu muradina, wneren. 
karai, bund, bank. 

வாகம்‌, பட, urugu, m., to melt. 
kariiindu p6, to dissolve. 
karii-p-paduttu, ., to stain, 
kariityain, white ants. 

kiran, doer, maker. 

karandi, spoon. 

karappan, itching. 


KAV 


karattiii, carriage. 

karcci, str., to roar. 

kari, str., to subtract, deduct. 
kari, curry. 

karicanai, tender care. 
kairiyam, affair. 
karpptiram, camphor, 
karttigéi, November- December, 
karu, 91, embryo, mould. 
karudiii, ass. 

karudu, m., to think, mean. 
karugal, darkness, 

karumbu, suyar-cane. 
karun-gal, granite. 
karungali maram, chony. 
karutta; karuppina, black, 
karuttu, neck. [ tte. 
karuttuk kuttii, wrapper, neck- 
karuva-p-pattili, cinnamon. 
karuvadu, dry fish. 

karuvi; fyudam, tool, 
karuvu, m., to wash, 
kitcattil, trousers. 
katpalagiil, a slate. 

katpi, to teach, order, 

kattii, block, log. 
kattirikkol, a pair of scissors. 
katti, knife. 

katti, lianp. 

kattil, bedstead, 

kattil pudavuaigal, bedclothes. 
katt'iru, sm., to wait. 

kittu, wind, breeze. 

kattu, க bond, tie; parcel; 
kattu, m., totic, build, [bandage. 
kiittu, m., to show, 
kattuttari, @ post, stake. 
kaval, defence, guard, 
kavaliu, care, sorrow. 
kavaliiyinam, neglect. 
kavalali, prisoner, 
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kavanam, attention. 

kavapi, str., to take notice of. 
kavariigam, pair of compasses. 
kavatka, str., to watch, 
kavatkairan, watchman. 
kavattai, the fork of a branch. 
kavittu cey, w., to prune. 
kavuccu, couch. 

kayam, a wound, 

kayccal ; jiram, 77௪7, 
kayecu, m., to warm. 
kiyidam, letter. 

kayiru, rope, twine. 

kebi; kugai, a den, care. 
kédu, ir., to perish, spoil. 
kédu, ruin. 

kekku, cake, 

kél, w., to hear; ask. 

kélvi, hearing, question. [roar. 
67001 (for karcci), str., to 
ketta, bad, evil. 

kéttal, kettle. 

kettiyana, clever. 

kidangu, a warehouse. 

kil, hinge; pitch, tar. 

kili, parrot. [to nip. 
killu, (1) »., @ pinch ; (2) உண, 
kindu, m., to diy, poke. 
kindu palagii, coffee rake. 
kir, below, east. 

kiriidi, rail. 

kiriti, vegetables. 

kirakku, east. 

kiyaméai, cay of the week. 
kirfimbu, cloves. 

kirangu; vér, root, yam. 
kiravan, old man. 

kiyavi, old woman. 

kirayam ; viliii, cost, value. 
kird; paniya, below, down. 
kiyd vidu, to drop. 


KOP 


kiri; சர, piru, m., to tear. 

kiy-p-padidal (or -padivu), 
obedience. 

kiy-p-padiyida, insubordinate. 

kir-p-padiyamiti, disobedience. 

kirubai, grace. 

kirumi; puru, @ worm. 

kitta (§52), near by. 

kittina, near, short. [near. 

kittu, m., to approach, be 

kébam, anger. 

kobam mittu, m., to proroke. 

kobam-ulla, angry. 

kobi, stv. ; kandi, str., to scold. 

koburam, tower. 

koccik-kay, chilli, red pepper. 

kédai-k-kalam, hot season. 

00811, are. 

kodi, str., to boil. 

kodi, a flag. 

kodiya, cruel, barbarous. 

kodu, 88... to give, yrant, pay. 

kodukku, sting of wasp. 

kodumiil, cruelty. 

kédumai ma, wheat-slour, 

kokki, cook. 

kol, w., to kill. 

kol, 11, to take. 

kal, rod. 

kdl, v.n., taking; calumny. 

kolai gey, to kill. 

kollai, robbery. 

kollan, blacksmith. 

kombu, a@ branch, horn. 

konalana, crooked, ziyzaq. 

kondirittukkiran, contractor. 

kondu va (p. 49, No. 17), to 
bring. 

konjam ; atpam, a little. 

koiijan kuriiiya, almost, nearly, 

koppiil, cup. [well-nigh. 


KOP 


képpi-c-cedi, coffee bush. 

koppu, branch. 

kori, fowl. 

kori-k-kuiju, chicken. 

kortu, court. 

koruppu, yrease, fat; impu- 

kOttiii, fortress. [dence. 

kottéi, nut. 

kéttin, an owl, 

xottappuli, mallet. 

kottu, coat. 

kottu, to grub, pick. 

kovil, temple, church, 

kévis, cabbage. 

kucavan, @ potter. 

kiiccam, shyness. 

kugini, kétchen. 

kucipi-métti, Aitchen-boy. 

kicu, m., to be shy. 

kiida (§ 52), together. 

kidada, unable. 

kidaidu, cannot ($ 41). 

kudii, 2., wmbrella; ம, பாட, 
to excavate, scoop. 

kidii, basket. 

kudam, wwater-pot. 

kiida-p-p6, to accompany. 

kidiram, tent. 

kudi, household, inhabitant. 

kudi, st7., to drink. 

kudicéil, hut, cottaye. 

kudiriii, horse. 

kudirii éri-p-pd, to ride. 

kudiréi-k-kdran, horse-hecper. 

kudirii-liyam, a stable. 

kudiriii-p-padii, bridle-path. 

kudiyanivan, householder. 

kudiyiru, sm., to dwell, inhalit. 

kidu, n., caye; socket; v. m., 
to combine, be able. 

kidum (§ 41), can. 
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kudumbam, family. [ family. 
kudumbattan, a member of a 
kakkural; canditi, 2., clamour, 
kulam, tank. [யப்‌ 
kulam, caste, race. 

kulavi, asp. 

kali, wayes. 

kuli, str., to bathe. 

kilikkiran ; kuliyal, cvolie. 
kulikkira வரர்‌, bath-room. 
kulikkira turiii, bathing-place. 
kulir, cold, chill, 
kulireciyana, cold. 

kaliyél, labourer. 

kumaran, @ son. 

kumasta, clerk. 

kamukku, whole, total, mass. 
kunam, quality. 

kundtigi, pin. 

kuni, மா. to stuop. 
kiniyiral, shrimp. 

kippidu, tr., to call, 

kuradu, tonqs. 

kari, a thatched roof 

kuriil, wm., to decrease. 
kuriticcal, scarcity. 
kuriiivina, inperfect. 
kuriiivu; kurii, deficiency, im- 
kural, tube, flute. [per fection. 
kuralana, hollow. 

kurandii, infant. 

kurangu, monkey. 
kurappam, confusion. 
kirccu, a stake. 

kuri, mark; symptom. 

kuri, pit. 

kuyl mugal, rabbit. 

kurippu, a note, siyn. 
kuritta vélai, task. 

kurittu, about, concerning. 
kurittu-vai, stv., to note down. 
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kazi-y-arivi, st7., to proclaim. 

kuriya; kuru; kurum; kutfu, 
short, deficient. 

karmiii, sharpness, — [ priest. 

kuru (pl. kurukkal), teacher, 

kuruday, க blind man. 

kurudu, blindness. 

kurukku, cross (oblique). 

kurukku-t-tippal, a cross-bar. 

kuriram, cruelty. 

kuruvi, bird, 

kushta-rogam, leprosy. 

kuttui, shortness. 

kittili, companion, friend. 

kuttam, band; meeting. 

kuttam, guilt, blame. 

kuttam illimii, 8717007710. 

kuttaii cittu, m., to accuse, 
charge. 

kittan-kiidu, m., to assemble. 

kuttavali, a criminal. 

kutti, young of an animal. 

kutiu, proclamation. 

kattu, w.; கொ, வாட to gather, 

kuttu, உ. tai, str, to prick, 
pierce. 

kuttu ; idi, எர, to pound. 

kuvalai, aug: water-lily. 

கடக்‌ ni, arrowroot, 

kuvi, str., to heap up. 

kuviyal, 2., pile, heap. 


Lacci, a drawer. 
liccip-petti, chest of drawers. 
lidakhiran, farrter. 

laidam, horseshoe. 

landar, lantern. 

liyam, a stable. 

layan, lines, or coolie sheds. 
lécina, liyht, easy. 

16001 handkerchief. 


MAN 


lingu, dink. 
Joham, zinc. 


Ma, flour, meal; mango tree; 
the fraction ds. 

மிக்‌; curry stuf, drugs. 

miicgam ; madam, month. 

maccup-po, to decay. 

10801) Hebrwary-March ; mist 

madangada, unyielding, rigid, 

madangu, m., to yield. 

madi, ஸீ? to estimate; respect. 

madi, str., to fold. 

madippu, an estimate, 

madippu, a fold. 

miidiri, 2., model, erample. 

midu; erudu, bullock. 

magal, dauyhter. 

magan, son. 

miipini, the fraction ds. 

mai; tinddi, ink. 

makkiic-cdlam, maize, corn- 

mal, palace. [ flour. 

malai, Ard. 

milni, a garland ; eveniny. 

malai-p-pakkam, /hill-sede. 

malaiyaruvl, mountain torrent, 

mahgai, mansion. 

mallu, wrestling. 

maiman, father-in-law, wnele, 

mam param, manyo fruit. 

mimi, mother-in-law, aunt, 

min, deer. 

man; nilam, earth. 

mana-C-catel, conscience. 

manacu; manadu, mind. 

manal, sand. 

manam, mind, 

manam illaida, reluctant. 

mana-rammiyam, contentment, 

manastibam, ச.) reyret, 


MAN 


manastiba-p-padu, ir., to re- 
pent. ்‌ ர 
manvetti, mattock (mamatty). 
mandii, a flock. 
mandan, a foolish person. 
mandi, black monkey. 
mani, bell; hour. 
manikkattu, the wrist. 
maniyam, grant of land free of 
maiijal, yellow ; saffron. [tax 
mafijal nir, saffron water. 
manni, str., to forgive. 
mannippu, forgiveness, pardon. 
manidan; manushan, man. 
manu; Manuvu, a petition, re- 
maynushi, woman. [quest. 
mappandam, pastry. 
mappillai, bridegroom. 
mara, sm., to forget. 
maril, wm., to vanish, hide. 
mariil, 7 ain. 
marai-c-cattii, rain-coat. 
maral illimiii, drought. 
maram, a tree, tumber. 
mara-nay, pole-cat. 
mirbu, breast. 
miirb’iici, a breast-pin, brooch. 
miargari, December-January. 
miari-kélam or marii-kalam, 
rainy season. 
mari mari, alternately. 
mariyadéi, civility. 
mariyal, a stopping, jail. 
mariyatkaran, prisoner. 
maru, str., to refuse, contra- 
dict, deny. 
maru, other, next. 
marumagal, daughter-in-law, 
niece, [nephew. 
marumagan, son-in-law, 
marumoyi, answer, 
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marungalaina, dull, 

marundu, medicine. 

marupadiyum ; tirumbavum, 

matta, other [ayain. 

mattam, measure, rule. 

mattam; mattak-kudiriii, a 
pony. 

mattén (§47e), I will not. 

miattirii, pill. 

matt’iriicgi, beef. 

miattiram, only. 

mattiyanam, mid-day. 

miattu, m., to alter. 

mattukkaran, cattle-keeper. 

mattum, until. 

mattu-mandii, a herd. 

Mattu-p-patti, cattle-shed. 

mayir, hair. 

mécii, table. 

mécii-t-tuppatti, table-cloth. 

médii, platform. 

meduvana, soft. 

meduvay, slowly. 

mégam, cloud. 

mel, fine, soft. 

mél, above; the west. 

mel, mellu, w. to chew. 

mélina, upper, superior. 

mélinavan, n., superior. 

mella, slowly. 

melliya, jine, thin. 

mélum, moreover. 

mél viligain, address. 

meyugu, (1) %., waa; (2) r.m., 
to smear. 

merugu vatti, candle. 

met jodu, stockings. 

métkatti, an awning. 

mét 126110, overcoat. 

métku, west. 

métpadi, ditto, aforesaid, 


ரி 


MET 


moetpakkam, top, or west side 

mettéi, mattress, cushion, bed. 

mey, truth, body. 

méy,(1)wm., tograze, to thatch; 
(2) str., to feed (cattle). 

méyccal, pasture. 

méyppan, shepherd. 

meyyipa; nicamana, true. 

miccam, éxcess, remainder. 

midi, the remains. 

midi, சர்‌, to stamp, trample. 

miga, migavum; metta, much, 

migu (ஐ, 47), to exceed. [very. 

milagu, pepper. 

mip, சர்‌, 

mip; mipnal, lightning. 

minittu; nimisham, a minute. 

mirudu, softness. 

mirugam, animal. 

mocamana, dangerous. 

m6, sm, to smell. 

100001 றக, சம்‌, to smell. 

mdppam, sirell. 

movay, chin. 

moy, str., to crowd, suarm. 

mugal, a hare. 

mudal, the first, principal. 

mudalam, mudalavadu (§20), 

mudal taram, first woe. [ first. 

mudam, lameness. 

mudam, fooltshness. 

midattanmai, ‘qnorant state. 

mudi, a crown. 

midi, a cover, lid. 

10001, wm., to end, be finished, 
str., to finish. 

mudiccu, snot. 

mudippu, a tie, purse. 

mudivu ; kadaicl, ர, the end. 

midu, m., to corer. 

mudugu, the back (of body). 
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miidu pani, mist, fog. 

mugadivu, in presence, in 
person. 

mugadu; modu, roof, ridye, 

mugam, face. 

mugurtta nal, wedding-day. 

mukkadu, veil. 

mukkél, threefourths. 

mukkénam, triangle. 

mikku, nose. 

mul; mullu, thorn, fork, 

milai, corner, angle. 

milai, brain. 

mulai, breast (female). 

0181, st7., to sprout. 

milam, root, bulb, cause, 

mullulla, prickly. 

muy; munné, before. 

munbu, munbiga, in front of. 

munda, prectously, formerly 
(inf. of mundu), 

mundai nal, day before yeste: - 

701171010௩, 2107. [day. 

mundi-p-p6, to lead, adrance. 

mundu, m., to precede. 

mingil, bamboo. 

mupnamé, before; already. 

minru, thee. 

muppadu, thd ty. 

mural, orde:, manner, com- 

muradina, cvaise. — [ plarnt 

muraippattu-k-kiran ; vad, 
complainant. 

muralyidu, i7., to complain. 

muran kai, elbow. 

muran kal, knee. 

muri, (1) wm., to become broken; 
(2) str., to break. 

murudum; muttilum, wholly. 

murukku, m., to wiring, ய. 

mitta kudiyal, the elder wife. 


MUT 


111181, egg. 

mittii; kattu, a bundle, 
muttam, a kiss. 

muttam, ர court-yard, 
miittaval, elder woman. 
miittavay, elder man. 
muttilum, entirely, utterly, 
muttirai, seal. [quite 
muttu, pearl. 

muyatcl, effort. 


Nabagam ; yadi, memory. 
nacam, destruction, 4088, 
nada, sm., to walk, 

nadai, walk, gait, pace. 
nadakkii, ”., conduct. 
nadattu, m., to conduct, direct. 
nidéyum, daily. 

nadu, ir., to plant. 

nadu; matti, centre. 

nadu, country, province. 
nadungu, m., to tremble. 
nadu rattiri, midnight. 
naduvé ; idé, amid, between. 
nagil, str., to laugh. 

nagal; abaranam, jewel. 
nagam, a nail, claw. 
naganavay, the mina bird, 
nagaram, ctty. 

nagu, 8), to shine, launyh. 
nakku, m., to suck, lap. 
nakku, tongue. 

nikku min, sole-fish. 

nal, nallu, v.m., to love; n., 
nal, a day. [the middle. 
naladu, current. 

nalai; naldikku, to-morrow. 
3௨1௨, good, 

nal torum or nadorum, daily. 
nalu ; nanga, for. 
nambikkai, n., trust. 
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NER 


nambu, m., to trust, expect. 

napii, (1) wm., to be wet ; (2) 
n., toddy, flower 018, 

nanasivu, wet, moisture. 

nanal, a reed. 

nénam ; adakkam, modesty. 

nandu, crab, lobster, 

niné; nan tin, myself. 

Naiiju; visham, poison. 

nanray, well, 

Nanri, goodness, gratitude, 

nanri ketta, ungrateful. 

கார்‌, greyness. 

nariiyulla, grey. 

naraiju nirattai, orange. 

nari, jackal. 

nashtam : kédu, loss, harm, 

natcattiram, star. 

natkali, a quadruped, chair. 

natpadu, forty. 

natpu, friendship. 

nattu, a plant. 

nay, dog. 

naya, str., to love, 

niyagan, headman. 

fidyiru, the sun. 

hayittu-k-kiramai, Sunday. 

nediya, nedum, dung, tall. 

nedumai, length. 

neduii-cappattu, boots. 

nel; nellu; arici, rice, paddy. 

neiiju, the breast, chest. 

néraga, straiyhtforward. 

néram, tune. 

néram tavarida, punctual. 

nérana, straiyht, honest. 

nerl, conduct. 

néridu, ir., to encounter, to 

nérmiii, honesty. [happen. 

neruppu ; anal, fire. 

neruppu-k-kiradi,  a‘e. 
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NET 


netfii, tallness. 

netti, forehead. 

néttu, yesterday. 

ney, (1) ., ghee; (2) v.w., to 

neyam, affection. [weave. 

ni, str,, to abandon. 

ni tind, thyself. 

nigam, niccayam, certainty. 

niddénam, justness ; criterion. 

nidipadi; nidivain, judge. 

nidistalam, court. [removal. 

nikkam; nikku, separation, 

nikku, m., to remove, avert. 

nil, w., to stand, stop. 

nila; gandiray, moon. 

11% veliccam, moon-light. 

niliil, (1) str., to abide, to last; 
(2) 2., condition, position. 

niliiimiil, quality, condition. 

nilam ; tariai, ground, 

nilam, blue. 

nilam, lenyth. [tion. 

nilamii, landed property, sta- 

nilam ala, sm., to survey. 

nilamana, lony. 

nilamina, blue. 

ulluviii, balance. 

nimir, wm., to become erect. 

nimirttu, m., to set upright. 

nimisham, moment. 

nimittam, for the sake of. 

nipil, சம்‌, to think. 

niniiivu; cindaniii, thought. 

nindivu kar, யா. to remember. 

nindu, m., to swim. 

nir, (1) you; (2) water. 

niraca vastu, mineral, 

nir mattam, water-level.[rent. 

nir dttam , nirppityccal, tor- 

niriii, பாபி, to become full. 

niriil ; piram, weight, 


ODU 


nirii, (1) wm., to be in order; 
(2) str., to arrange. 

niral; vari, line. 

178108, full. 

niral, shadow. 

niram ; varnam, 

nirambu (intr.), m., 
(tran.), m., to fill. 

niravi, a well; steam. 

nirppayccu, m., to water. 

nirt-tara, wild duck. 

niru, str., to weigh. 

niruttu, m., to detain. 

nitipati ; nitivan, judye. 

nitistalam, court. 

nitpandam (properly, nirb- 
andam), misery. 

nittirai, sleep. 

nittirviyay, asleep. 

nittu, length. 

nittu, w.3 virl, str., to stretch, 

nivirtti, removal. 

niyami, str., to appoint. 

niyaydganam, bench (law). 

niyiyam, reason, justice. 

niydyamina, right. 

no, (1) n., aching, pain; (2) v. 
wmn., to ache. 

nokkam, view, object. 

nokku, m., to look. 

novup-paduttu, m., to hurt. 

nil, (1) »., thread, line; (2) 

nun, point. — [பா to spun. 

nuriii, (1) பா, to creep in, to 
trespass; (2) str., to insert 

nuru, Aiodred. 

nutpamina, adj., minute, fine, 


colour. 
nirappu 


0, str., to resemble. 
Oddi, water-course. 
ddu, a shell, tile, 


ODU 


600, m., to run, flee. 

odukku, m., to oppress. 

odukku, a corner, shelter. 

olli, thinness. 

Snay, wolf. 

onbadu, nine. 

ondikkaran, bachelor. 

ondiyfna ; ottili, single. 

onrum illai, nothing. 

oppam, agreement, stynature. 

oppi, stv., to deliver up; prove. 

oppu, m., to consent. 

oppuk-kodu, st7., to consiyn, 
surrender, 

oppuvi, str., to deliver. 

Sram, margin, edye. 

oral6dgi, cluck. 

oré, one only, same. 

or idattilum illai, nowhere, 

oru (§ 18), an. 

oru pakkattil, aside. 

oru kalum 11184) aever. 

orukkam, conduct. 

orumikka, together. 

orungina, regular. 

orungu, rule, method. 

oru-patta, tuyether. 

orutaram ; Oruvigii, once. 

ottiviil; udavi, help. 

ottugam, a camel, [rent. 

6ttam, a course; gallop; cur- 

0141) a mortyaye. 

ottiru, வ, to resemble, 

0111) m., to drive. 

ottukkol, w., to acknowledge. 

ottu-p-pitr, str, to compare. 

ovvoru, cach, every. 

Oy, 10/1.) 014, ய) DInrU ps, tu 
cease. 

0350௧, incessant. 
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இதரக்‌, language. [year 

pacali, Fusly,* official revenue 

paccaiyina, green; raw. 

paci, hunger. 

pacu, (1) a cow ; (2) green, pure, 

0௨041, layer ; army, 

pidam ; adi, foot. 

padi, according. 

padi (§ 64), step; way; measure. 

padi, str., to read, learn. 

௨01] ; padiliga, instead of. 

padi-p-padiyaiy, gradually. 

padippi, sér., to educate. 

padiyal, for, because, whereas. 

padu, (1) ச, to suffer, under- 
go; (2) str., to lie down. 

paidu, m., to stg. 

padukkii, bed. 

padukkiai-y-ariii, bedroom. 

padungu, m., to hide. 

pagal, enmity. 

pagal, day (time). 

piigam, share. 

pagudi, division ; share. 

pai, @ bay. 

paica; calli, « pie. 

paittiyam, madness. 

palyan, boy. 

pakkam ; 11%, sade. 

pikkiyam, happiness. 

pal; pallu, tooth. 

pil, milk. 

pal pagu, mileh cow, 

pala; anega, several, many. 

pilidedi, cream. 

pulagiil, a board. 

palam, force, 

pilam, bridge. 

palamulla, strong. 

palan, result; advantage, 


* The Arabic name for உ year, Commonly used in India. 


4 
PAL 
paley kodu, str., to produce 


faults or profit, 
pelavandam, force, vivtence. 


pali, a sacrifice. 


glass. 
pallam, a pit, hollow. 
palli, a lizard. 
palli-k-kidam, school-house. 
pallivacal, mosque. 
pallu-p-purus, toothbrush. 
pallu-vali, toothache. 
pimbu, snake. 
pani, the palmyra tree. 
8084) koppii, a pot. 
payam, money. 
panappai, money-purse. 
pang-idu, tr.; piri, str., to divide, 
pangu, section, part, portion. 
pangupl, the month March- 
papi, dew (April. 
panidi, jewels. 
paiju, cotton. 
pannu, m., to make. 
panri (vulg. payni, pandi), a 
panri-y-irdicci, pork. = [hug. 
par, str., to see, look. 
para, other. 
para, old. 
para, sm., to fly. 
paragu, 91, to practise, 
paral, a drum. 
parai; kat-pfrai, a@ rock. 
pariiiya, old. 
payakku, ட, to train. 
paralégam, heaven. 
param, a fruit. 
param ; cumiii, a load. 
param arai, wn., to pulp. 
parémal vidu, to overlook. 
piramana, heavy. [nourish. 
paramari, str, to manage; 


oe 4: 


PAT 


parambu (intr.), m.; parappa 
(tran.), 8, to spread. 

paramoryi, proverb. 

paray, a loft. 

pari, str., to snatch away. 

pari, blame ; revenge. 

parl ஏகம்‌ ஐ, m., to revenye. 

paridibam, pity. 

paritedi, a trial, experiment. 

pariyadri, a doctor, barber. 

parkkilum (§ 64, b), than. 

parli arigi, barley. 

paru, str., to become larye. 

paru, str., to mature. 

parudu, fault, damage, 

parudu par, str., tomend,repair, 

parutta, ripe. 

parutta; pushtiyulla, stout. 

காரகம்‌, sight, inspection. 

pashii, language. 

patci, a bird. [vour. 

patel, str.; virungu, m., to de- 

patpala, many, several. 

pattai, a bark; stripe. 

pattam, title; reiyn, 

pattan, grandfather. 

pattanam, town. 

pattayam, sword ; title-deed, 

patti, grandmother. 

patti, devotion. 

patti, regarding. 

pattippidi, str., to cling, grasp. 

pattiram, a vessel, cup; worthi- 

pattiram, care. [ness. 

pattiramaina, worthy. 

paitiramana, safe. 

pattiyam, diet. 

pattiyam, bail. 

pattu, ten. 

pattu, song. 

pattu, silk. 


Pat 


pattu, seizure, attachment; plas- 
pattu, ௭, to grasp. {ter. 
patiu madangiy, tenfold. 
pattuccitfu; ragidu, receipt. 


pavam 

pavapii kAttu, m. § தி pagiiigu 
pannu, m., to pretend 

pay, mat. 

pay, wm.; kudi, str., to leap, 

payam, fear. frush. 

payam uruttu, m., to threaten. 

payan, result, 

payanam po, to travel. 

payappaduttu, m., to terrify. 

payir-idu, ir., to cultivate. 

payittiyam, madness. 

paiyccu, m., to trriyate. 

pécu, m., to speak, 

pédam, difference. 

pédam illada, uniform, 

pédaimii, simplicity. [power. 

pelan; vallamai, strength, 

pelavina; pelavinamana, weak. 

pen, a female. 

60801 ; maniiivi, wife. 

pen panri (pandi), sow. 

pen pillai, female child. 

pen tori, bridesmaid. 

681, pen. 

pénii-k-katti, penknife. 

pér, name. 

périgu; périj, revenue. 

61௨], grandson. 

pér idu, ir., to name, 

peril, upon, concerning. 

perlya, great, grand, large. 

perlya piganik-kay, pampkin. 

periya turai, superintendent. 

pértti, granddaughter. 

peru, t7., to obtain. 

peru viral, the thumb. 


ப்ர 
PIR 


perugu, m., to tnerease, grow, 

perukku, m.; adigari, சச, to 
multiply, 

perukka ; kittu, n., to sweep. 

perumii, greatness, pride, 

perun-kidu; vanam, forest. 

perun-tira, goose. 

petfai, ௧ hen, female. 

pettii-k-kudirii, mare. 

pettar, parents, 

petti, box, case. 

pettor, parents. 

pey, w., to scatier, rain. 

Pigagu, M., to 483; n., @ mits. 

picedi, alms. [take. 

110084 kal, w., to beg (alms). 

picin, qum. 

picu, fee. 

Pidi, 847, to catch, seize. 

pidittiravi, vice (blacksmith’s), 

pidungu, m., to pluck, pick, 

pikkagu ; pikkan, pickawe. 

pila, sm., to split. 

pilavaéi, cancer. 

pili; kuyal, pipe. 

pillai, child ; caste title. 

pin, after. 

pinam, @ corpse. 

Pin 061, w., to follow. 

pin todar, wm., to trace, 

pin-mari- -kdlam, N.FE. mon- 

pinai; jamin, security. [soon. 

pinbu; pinnalé, after. 

pindu, m., to go behind, be late, 

pingan, plate. 

pinné, behind, back, 

pippay, cask. 

pira, sm., to be born. 

piradapa, chief. [adversary. 

piradivadi ; edirali, defendant, 

piragaci, str., to illuminate. 
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piragicamana, bright. 

012826 ; pirakdle, behind. 

piragu, after. 

piri, v.str., tolive; .,an error. 

pirdiyulla, incorrect. 

piréyi, animals. 

pirappu, birth. 

piragahgam, sermon, 

piragittamana, public. 

piravéci, str., to enter. 

pirayiinam, @ journey. 

pirayacam, pains, effort. 

pirayacap padu, to try. 

piraydcayam-ulla, aseful. 

pirédak kuri, »., a grave. 

pirédam, dead body, 

piri, wm., to become separated ; 
str., to separate, 

01118) saucer. 

piriyamulla, dear. 

piru, ., to tear, 

pittalai, brass. 

po (ற. 61, No. 87), to go. 

podada, insufficient. 

podi, powder. 

podi, a sack. 

ற601, str.; padippi, str., to in- 
struct, teach. 

podi-madu, pack bullock. 

poliyan, lad. [wear. 

podu, 8, to cast down, put; 

pddu (for poyudu ), time, while. 

podu, common. 

podu-p-piidiai, ராம்‌! path. 

pédu, 108.) to be suffictent. 

podum, enough. 

poduviina, general, common. 

pokkisham, a@ treasure. [tert. 

pokku ; cakku, 2, excuse, pre- 

pol; péla; padi, as. 

pol; otta, like. 


PUD 


| pdla-c-cey, w., to tmitate. 


pollida, wieked, vile. 

pon, gold. 

pordmii, impatience ; enry. 

pori, a gyn; spark; trap. 

porivanamalai, precipice. 

poru, w., to fight. (during. 

porudu, time, sun; adv, while 

porul, substance, meaning. 

porumai, patience. 

porundu, 97.) to enite; fit. 

poruttam, contract. 

poruttapii, vow. 

poruttu, for the sake of. 

poruttu, (1) v.0., to cause to 
agree, to unite; (2) n, a 
junction, joint. 

pottal, bottle. 

pottani, a bundle of cloth. 

pottanikkaran, a hawker. 

poy, falsehood. [ falsely). 

poy-c-collu, m., to lie (speak 

poy-k-kal, false ley. 

poyi vidu, to depart. 

poyi-k-kondu va, to fetch. 

poyi-c-cér, to arrive, 

poyyana, false. 

poyyanai, perjury. 

pu, a blossom. 

pucal kattu, storm. 

pugagari, test. 

plicel, moth; insect. 

pugu, to smear, plaster. 

யுக, str., to winnow, 

padiii, str.; adakkam pannu, 
m., to bury, 

pudan-kiramiai, Wednesday. 

pudaviti, cloth. 

pudiday, anew. 

pudiya ; pacciii, new, fresh. 

pudu, nev. 


